Die 




Substantivier 




Redeteile im 
Franzosischen 



Otto Mûller 



Réfèrent: Herr Prof. Dr. A. Stimmin 
Tag der Prûfung: 20. Juni 1900. 



Meinen lieben Eltern 



in Daokbiirkeit gewidinet. 



> 

Digitized by Google 



Inhaltsverzeiclinis. 



Bufiliorverzeiphnift . . . . , . , . . , . . 1 — 7 

Einleitong 8—11 

I. Teil: Die Snbstantiviening; anderer Redeteile 

des Franzôsischen 12—95 

I. Die Substantivierung von Adverbien .... 12—57 

1) des OrtoB 12 

2) der Zeit . . ■ 27 

3) der Art «nd Weise 36 

4) der Quantitiit und des Grades . . . 45 
5} der Aussage 64 

II. Die Stibstantivierung von Fûrwôrtern . . . 57—62 

1) von Pron. pera 57 

2) von Pron. indefin 60 

III Die Substantivierung von IVâpositionen . . 6S— 64 

IV. Die Sabstantivierung von Konjunktionen . . 64 — 67 

1) kondit 64 

2) adveraat . 66 

3) kausale 66 

4) diBjunkt 67 

V. Die Sul)stnntivierung von Interjektionen . . 67—78 

1) des Sohnierzes 67 

2) der Verwundening und Cberraechung 69 

3) der Verwùnschung 69 

4) dea Anrufes 70 

6) der Aufmunterung 71 

6) des Zuriifs 71 

7; dur Waruun^ 71 

8) der Missbilligung 72 

9) der Freude 72 



VI 



Seite 

AnbAiig: SubstantÎTiemng von Nftoliahmmigen 

Ton lAttten . 78*78 

A) von Lanten, die dnrch Hentchen hw> 

vorgebracht werden 7S 

B) von Tierlauten 78 

C) von Lauten lebloaer Gegenstftnde . . 76 

TI. Die SnbctBntÎTÎenuig verkUrster Sfttse . . . 78—82 

1) verkOrater direkter Frageaitie ... 78 

2) verkârster indirekter FragwftUe . . 81 
8) a. é) verkfirster Aosmgesitce ... 81 

VIL Die SnbBtantivierang ganser Sitse .... 88—95 

1) SnbftantiTÎernng von AniMgei&tzen . 88 

a) Satze mit bestimmtein Sabjekt . 83 

b) Sâtze mit unbeBtimmtem Sabjekt 90 

c) beziebongtloie Bdativafttse . . 91 

2) Substantivierung von Frages&tzeo . . 92 

3) Substantivierung von WunBcbsâteen . 98 

Anhang: Snbetantiviwte Imperative .... 94—96 

il. leil: Die Substantiviernng anderer Bedeteile 

des Lateinischen 96—195 

I. Substantivierung von lat. Adverbien .... 96 — 100 

a) des Drtes 96 

b) der Zeit 97 

c) der Art and Weiae 98 

d) dea Hateee 99 

U. Substantivierung lat. Pronouiiua 100 — 108 

a) Pron. person 100 

b) Pron. indefînita 101 

III. Substantivierung ]at. Pràpositionen .... 108 

lY. Sabetantivierong lat Conjnnotioneii 108—106 

V. Snbatantivierang verkiirtter SItse 106—108 

yi. Sabstantiviernng ganser Sfttie dee lat. . . . 106—195 



Digitized by Google 



Bûcher- Verzeichniss. 



Atout, Les Parenti âe Bernard. 

— Trente et Quarante. 
Aden'es li Boie, Berte aut grau piés pp. A. Scbder. 
Broz. 1874. 

Adenes U Rois, Cléomadèa 'pp. A. v. Hasaelt. Brnx. 1855* 
Alten, Li RomaDS de Claris et Laris. Tiibingen 1884. 
Atibigné, Confession catholique du Sieur de San^ pp. Bé- 
aume- do ('aussade. Paria 1884. 
Aagier, Théâtre. 

B^, En?ree en. Rime pp. Marty-Lavanz. Parie 1881. 
H. de Balsao, Médeein de Campagne. Parie 1881. 
Bartas, La Sepmaine. Coeten 1661. 

Bartsch, Âlfr. Romansen n. Pastoarellen. Leipzig 1870. 
Bartscb-Homing, Chrestomathie de l'anc. frç. Leipzig 1896. 
Baudouin de Condé, Dits et Contes pp. Scheler. Bnu. 1866. 
Baurogarten, komisch. Mysterien des franz. Volkes. 
Bellay, in XVI siècle Darmsteter-Hatzfoldt. Paris 1897. 
Ben ed ait, Lee voyagea merv. de St. Brandan pp. Michel 
Paris 1887. 

Bérano^er, Chansons. 

Bocca, Baudouin de Sebourc. Yalenciennes 1841. 

Bodel, Les Saxons pp. Michel. Paris 1839. 

E. de la Boétie, Oeuvres compl. pp. Bonnefon. Paria 1892. 

Boileau, Oeuvres. Paris 1894. 

Bourget, Crime d'amour. 

Bonteiller, La Guerre de Ifets. Parie 1875. 

1 



2 



Brantôme, Oeavreti pp. P. Merimée-Iimcour. Paris 1858. 
Brunet-Montaiglon, Bom. de Dalopatlios. Paris 1856. 
Burguy, Gram. de la langae d'oll. L^psig 1890 ff. 

Calvin, Institution Chrétienne. Corpu8 Reformatorum. 
Charles d'Orléans, l'oésies pp. Cbampollion-Figeac. Paris 1842. 
J. Chartier, Histoire de Charles VII. Paris 1661. 
Christine de Pisan, Oeuvres Poétiques pp. M. Koy. Paris 
1886/91. 

Christine de Pisan, Livre des Fais et Bonnes Moeurs do sage 
Boy (Parles pp. Midiaud. Paris 188t. 

Christine de Pisan, Chemin de longne estnde p- PQschel. 
Berlin 1881. 

Chrestien de Troyes, Erec. n. Enide p. Fœrster. Halle 1896. 

— Gliges pp. Foerster. Halle 1888. 

— Tmi'pp. Fœrster. Halle 1891. 
Coppée, 20 Contes Kouvelles. 

Corneille, Oenvree pp. Marty-Lavaox. Paris 1869 ff. 

Darmsteter, Traité de la formation des mots composés en, 
français. Paris 1875. 

Darmsteter'Hatsfeldt-Thomas, Dict. gén. de la langue fran- 
çaise. 

Daudet, Les Aventures de Tartarin de Tarascon. Pans 1886. 

^ Jacfc. 

— Le petit Chose. 
Delille, Les Jardins. Paris 18SM. 

La Conversation. Paris 1824. 
Desportes, Premières Oeuvres. Paris 1600. 
Diderot, Keveu de Bamean. Paris, o. J, 
Dietion. de l'Académie F^nçaise. Paris 1694 a. 1878. 
Diez, Gram. der rom. Spraohen. Bonn 1889. &. A. 

— Etymol. Wôrterbuch der rom. Spr. Bonn 1878. 4. A. 

— Kleinere Arbeiten v. Breymann. liSipzig-Miinchen 1883. 
Doutrepont, La Cief d'Amours. Bib. Norro. V. Halle 1890. 
Bncange, Glossarîum med. et inf. latinitatîs. JUiari 188d. 
Damas, Dame aux cam„ Ami des Femmes. 



Digitized by Google 



3 



Ëbeling, Âubecée. Altfr. Fablel. UaUe 189&. 

Foerster, Aiol et Mirabel. Heilbronn 1876/82. 

— Cheralier asdetia Mpées. Halle 1877. 

— . Franz. Etymologien im Z. f. r. Vh. XXII, 268 ff. 
Fôrster-Trost, Wistasse le Moine. Halle 1881. 
Froiasairt, Poéiies pp. Scheler. Brnx. 1872. 

Oeuvres pp. Kerv. de Lettenhove. Brux 1867. 

— Chroniques pp. Baohon. Paria 1824. 

Gachet, Glossaire Hom. Brux. 1659. 

Gai-nier, Hyppolite von W. Foerrter. H^roBA 1882. 

Gautier, Albertus. 

Génin, Lexique comp. de la Igne de Molière. Fttria 1640. 
Gil Blasy Panser Zeitichrift. 

Gilles li Mnisis, Poésies pp. E.de Letieiiliove. Lottvain 18891 
Godefiroy, Dictionn. de la langue frg. Paris 1881 ff. (G) 
— Lexique oomparô de la 1* de Commlle ete. 
Paris 1862. 

De la Grange, Hugues Capet. Ano. Poètes de la Franee. 
Paris 186i. 

Gras, Das Adamsspiel. Halle 1891. 
S. de Grave, Enéas. Halle 1891. 

A. Greban, Le Mystère de la Passion pp. G. Paris-Raynaad. 
Paris 1878. 

Guillaume de Loris a. J. de Meun, Roman de la Rose pp. 
Michel. Paris 1864. 

Guillaume le Clerc de Norm., Basant de Dieu v. Martin. 

Halle 1869. 

Guillaume le Clerc, de Norm., Bestiaire divin Ton BelMOib. 
Leipzig 1892. 

Gyp, Monsieur Fred. Paris 1892. 

Haase,SyiiUiktI7iitersueLg. zuYilleb.u. Joinville. Oppeln 1884. 
A. Hardy, Théâtre von E. Stenprel. Marbnrg 1883/84. 
Hauterooh, Théâtre. Paris 1772. 

Heiligbrodt, Gormuud et îsembard. Rom. Studien IH, 501. 
Herbert le duc, Bom. de Foulque de Candie. Remis 1860. 

1» 



Digitized by Google 



4 



Hofintnu-Miiiickw, Jonfroit. Hille 1880. 
V. Hngo, Notre Bftme de Paris. Fwi» 1881. 

laambert, Reoaeii des anciennes lois fr^. X Paris 1826. 

P. L. Jacob, Eecueil de Farces etc. Paris 1876. 
Jean de Condé. Dits et Contes, pp. Scheler. Bmx. 1866/67. 
Jean le Ferre» Lamentationa de MaUiéolm pik rwn Hamel. 
Paris 18d2. 

Jodelle, Oeavres pp. Marty-Lavaia. Paris 1668/70. 
JoinvDIe, Histoire de St. Louis p. de Wailly. Paris 1874. 
Jnbinal, Nouveau Beeoeil de Contes, Dits, Fablianx. Paris 1889. 

— Jonglears et Trouvères. Paris 1886. 
Journal Amusant» Pariser Zeîtscbrift. 

Klapperioh, Bedinguugseàtze im Franz, i^ ranz. Stud. III, 4. 
Koscbwits, Karle des Grossen Reise. Leipzig 1896. 3. A. 

La Bmyère, Oea?res pp. 6. Servois. Paris 1865 ff. 
Lafontaine, Oenvres complètes pp. Wal(âEenaër. Paris 1878. 
Lamartine, Méditations poétîqaes. Paris 1822. 
Langlois, Le Couronnement de Lonis. Paris 1888. 
Langtofty Chronicle pp. Wright. London 1866/68. 
Lariv^y in Ane. Théâtre Fr^ Paris 1866/56. 
Le Maçon, Le Decameron tndnit. Lyon 1597. 
Lemi^e, Impressions du Théâtre, ^ris 189S/99. 

— , Mariage Blanc. Paris 1891. 
Lincy-Michel, Recueil de Farces etc. Paris 1687. 
Littré, Lexique (L). Paris 1863/77. 

Livet, Lexique de la lang. de Molière. Paris 1895/97. 
P. Loti, Japoneries d'Automne. Paris 1889. 

— Livre de Pitié et de la Mort. Paris 1891. 

— Mon Frère Yves. Paris 18ë3. 

— Pécheur d'Islande. Paris 1886. 

Malherbe, Oenvres pp. Bégnisr. Paris 1862 ff.. 
Margnérite de Navarre, LUeptameron pp. DiJlaye. Paris 187a 
— Dernières Poésies pp. Lefiranc Paris 1896. 



Digitized by Google 



6 



Marie de France» Fabeln Warnke. Bib. Nom. TI. Halle 1898. 

— Laia Warnke. Bib. Nom. m. Halle 188(k 
Marivaux, Théâtre. Piaria 1766. 

Marot, Oeuvres pp Jeannet. Paris. 

Martin, Roman de Renart. Strassburg 1882/87. 

Ibnpaaaant, Mont Oriol. Paris 1886. 

— Notre ooenr. Paris 1896. 
W. Meyer-Lûbke, Gramm. d. rom. Sprachen. Leipxig 1890ff^ 
Miohelant-Moycr, T/Escoufle. Paris 1895. 
Molière, Oeuvres pp. Despoi^-Mesnard. Paria 1873 ff. 
Monjnerqué-Michel, Théâtre frç. au moyen âge. Pari?. 
Montaigloa-Rayoaud, Recueil général et complet des i* abiiaus» 
Paris 1872—83. 

Montaigne, Essais, pp. Leclerc, Paris. 

Montchrestien, Les Tragédies pp. P. de Juleviiie. Paris 1891. 

Montfleury, Théâtre. Paris 1775. 

Millier, Chanson de Roland. Gottingen 1878. 

Mnatet, Nonvellea et Contea. Baiia 18B1. 

Ohnet, Nenrod et Cie. 

Pailleron, Cabotins! Monde où l'on a*enniiie. 

Ste Palaye, Diot Hiatorique, Niort. 

O. Paris, Tie de St. Alexis. Paris 1873. 

— Vie de 8t. AlezL Rom. VUI, 168ff. 

— -Bobert, Mirades de Notre Dame. Paris 1878— di. 
Paaeal, Lettres provinoîales pp. A. Molinier. Paris 1881. 
K Paaqiner, Beoberobes de la Franee. Paria 160S. 

B. deaPériers^ Contes on Nouv. Beoreations. Amsterdam 1785. 
Picot-Nyrop, Recueil de Farces frç. Paris 1880. 
Picot, Le Monologne Dramatique. Remania XVI, 617 ff. 
Piron, Oeuvres complètes. Paris 1777. 

Pbilipp de Bemi, Oeuvres poétiques v. H. Suchier. Paris 1884. 

— Coutumes du BoRnvoisis. p.Beugnot. P. 1842. 
Potvin, Perceval le Gallois. Paris 1867. 

Rabelais, Oenvres pp. B. des Marets et Batbery. Paris 1870/78. 
Bead, La Satire Menipée.* Paris 1880. 



Digitized by Google 



6 



M. Régnier, Oeuvres pp. Lacour. Paris 1676. 

Reinsbcr<y- Dutiringsleld, Sprâcbwôrter der gerzn. und rom. 
Spracht'U. Leipzig 1872. 

Rendus de MoillieiMi, Rom. de Carité et Miserere pp. vhh 
Hunel. Puis 1885. 

Biohelet, DietioniMire. Fuis 1769. 

Biehepin, CbaiiMn de Gueux. Paru 1893. 

— Le Cheminetn. Parie 1899. 

Bod, Yie Privée de M. Teieder. Parie 1898. 
Bocbefoneaiild, Oenvree pp. Gilbert. Perie 1868 ff. 
Boger de GoUeiye, Oeuvres pp. Ch. de Hânoaiit. Paris 1865. 
Ronsard, Choix de Poésiee pp. A. KoeL Parie 188S. 
Rostand, Cyrano de Bergerac. 

Rotechild, Mystère du vieil Testament. Pari» 18J8— 91. 
J. J. Rousseau, Confessions. Paris 182i. 

— Emile ou de Téducation. 

— La Nouv. néloïse. Deux-Ponts 1762. 
Rutebea^ Oeuvres complètes pp. JubinaL Paris 1874. 

Sachs-Villatte, Encykiop. Wôrterbuch. Berlin 18%. 
G. Sand, Consuelo 

Scarron, Roman comique pp. Fournel. Paris 1657. 

— Théâtre pp. Fournier. i'ans 1879. 
— • Virgile travesti. Paris 1648. 

Seheler, Li Bastars de BonîRoii. Bruxelles 1877. 
Sehnlto-Gora, 2 altfiau. Diebtungen. Halle 1899. 
Servois, Guillaume de Dole ou Le Bon. de la Bose. Paris 1898. 
Le Soleil, ParisMr poHt Tàgesseîtuiig. 
Stengel, Dnimars le Gallois. Tnbingen ie7a 
Stîmming, Der anglon. Boeve de Hanmtone. Halle 1899. 

— Qyntax des Oommines in Z. fl r. Pb. L 191 n. 489. 
Suèhier, Aneassin u. Nicolete. Faderbom 1889. 8. A. 

Tobler^ Dis dou vrai aniel. Leipzig 1884. 

— MittLeilungen aus altfrz. lîandschr. Leipzig 1870. 

— Vermiscbte Beitràge z. frz. Gram. Leipzig 1886— 94i 
O. de lurnèbe, Théâtre in A&o. Th. Frç. 



Digitized by Google 



Verlaine, Amonr 

La Vie Parisienne, Panser Zcitschrift. 

G. <Io Villehardouin, Conqurte de Const. pp. Wailly. Par. 1874. 
Voiture, Oeuvres pp. A. Koox. Paria 1856. 
Voltaire, Oeuvres 1784. 

Waoe» Roman de Eon p. Andreim. Heilbronn 1877/79. 
Watriqaat de Convia» Dite. pp. Scbétor* BrnxellM. 1868. 
Wolter, Der Judenknabe. Bibl. N. IL Halle 1879. 
Wright, Les Cent NouTelIee Noayelles. Paris 1867/68. 

Zola, L'Argent Paria 1891. 

— La Débftele. Fkris 1692. 

— Féoondtté. Paris 1899. 

— Paris. Paris 1898. 

— Rome. Paris 1896. 

— La Terre. Paris 1887. 



Die mit eincTn Stemchen versebenen Belege verdanke ioh 
der Giite des Herrn Prof. Dr. Stimming. 



Vielfach macht sich in den Sprachen das Bestreben 
gelftend^ das Grebiet der Substantiva durch Ërhebimg andeier 
RadeteOe au dieaer Katc^rie lu enreiteni. Es Mien sa- 
nfiohst «inige Bélege dafur ans anderan litteratnren ga- 

geben: • 

Ans der deutscheu Litt: 

Das Morgan wird dam Bch5nan Haute 

gleiohen. (Schiller» Braut MeaB. 1, 7.) 

Stets das Heute nur des Gestern 
Und des Morgen tla hes Bild. 

(Gnilparzer, Traum eiu Lebeu 1.) 

Und ob es aueh in jenen SpliSien 

£in Oben oder Tint en giebt. (Goetiie, Faust L) 

Das Drobeu kanu rnich wenig kùramerD. (ibid. I.) 

Wenn wir hinraieilen, wenn das Dort nun Hier 
irisà, — (Goetbe^ Werliher 21, Jun.) 

Ihm ist das Orab wabrhaftiges Grab, 
Der Tod ein hofiiiungsloses Hinab. 

(Lenau, Albîgenser.) 

Dass er fur uns sich kÛDunert, zeigt uns nicht 
Dies tote Burcbeinander iweier Heere. (id» ibid.) 
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Vielmehr ein glûcklioh Ungef&hr hat miob, 
Nor halb bewiimt an diesen Plats gebracht. 

(Grillpaner, Meeiea u. Liebe Wellen I.) 
Unerkl&rt ein dunkles Etwas zog des Vaters, 

zog der Tochter — (îd, Truuiu eiu Lebeu il.) 
Das Mâdcheu lâchelte durch Thrânen, sie nickte 
ein Ja! (Haufi*, Lichtenstem 293.) 

0er andeie hôrt von aliem nur das Nein. 

(Goethe, Iphig. I, 3.) 
Und BO werdet Ihr yemelinieD, 
Dass der Mensch, mit sioh sufnedeo, 
Gem 8 ein Ich gorettet e&he. 

(Goethe, Wes^08d. Dîy. (B. d. Païad.) 
. . und jetzt da es zu thim ist, wehr ich mîr Icanm, 
dass nicht das Fur ii. Wider mir aufs ueue 
durch die Seele schwankt. 

(Goethe, Egmont IV.) 
In der Welt ist eftsehr selteu mit dem Entweder 
Oder gethan. (Goethe, Werther 8. Aug.) 
Nun weisat da, dass ich deu Menschen sehr lieb 
habe bis aaf seine Zwar. (îbid., 12. Aug.) 
. . und befragtc ihn wiewohl sehr besdieiden ûber 
das Woherf und Wohin? 

(Hauff, Lichtenatein 143.) 
Denn, o Herr, wenn erst das Was 
Des Gesciieheueii klar iiud deutlich, 
Forscht m an vie! noch liiiiterlier 
Um das Wie? und um das Wer? 

(Grillparzer, Traum ein Leben IIL) 
Gtott ist endlich ûber allen, 
Âber nicht nur, was begang^ 
Sieht das Wie aucfa, das Warum. (ibid. IV.) 
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'Cher dn Ding wird vid geplaudwt» 
Vie] berathen und lauge gesaudert^ 
Und endlich gîebt ein bôses Muas 

Der Sache widrig den Beschluss. (Goethe, Ged.) 
AUein es lockt mioh ein Ich-weiss-nîcht-was. 

(Plateu, Glâsern. Pautoliel.) 

Au» der eogl. T/!tt. : 

A few short houxa aud he will rîse 
To give themorrow birth, (Byron, Ghilde Har. Pilgr.) 
Die WendoDg* to know ail the lus and tbe ou ta 
af a thing. 
Yet, Shepherd, what 18 Love? I piay 
It ifl a „Yea«! It is a „Nay«. 

(Shakespeare- A nthology 152.) 
Thou sure aud firm - set earth, 

.Hear iiot my gtep>, which way they walk, for fear 
Thy very atones prate of my wh ère a bout. 

• (Shakespeare, Macbeth II, 1.) 

Tbou looeest bere, a better wbere to find. 

(Lear I, 1.) 

The why — tbe where — what boots it now 
to tett? (fiyron, Gorsair I, 24.) 

. . that but this blow 

Might be the be-all and the end -ail bere. 

(Shakespeare, Macbeth I, 7.) 
Woiildst thou have that, 
AVhich thou esteem 'st the ornament of life 
And live a coward iu thine own esteem, 
Letting „I d are not'* wait upon ,J would". (ibid.) 
Aus der ital. Litt.: 

. • tutti per lo suo bene et per lo buo stato . . . 

(Boecacdo» Decam. X, 10.) 
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. . il più o il meno dipende soltanto di yoi. 

(Qoldoni, Burbero Benefioo I, 16.) 
Con tuono di oomp&ssione nel m entre ohe accosta 
la sedia. * (ibid., II, 1.) 

Ma, ma? . . . udiamo il yoetra ma. (ibîd., II, 1.) 
. . Tio bi crede troppo ricco per accattar dal noi. 

(Manzoni, Storia délia colonna infâme.) 
Biez, Gram. TII, 315 cit.: 

. . ed io rimaugo in forée, che '1 no e'I sî nel 
capo mi tenzona. (Dante^ Inferno YIII, 110.) 
State contenti, umana gente, al quia. 

(Pargat III, 37.) 

. . lo '[i]mperehè non sanno. Çbid. III, 84.) 
In der fransdeischen Spraeke ist seît âltester Zeit 
durch Sabstantivierang anderer Redeteile die Zabi der 

Substantive vermehrt. 

Von der Substantivierung der Adjekiive hat Tohler, 
Verm. Beitr. II, 160 sq. austùhriicli gehandelt, wesiialb 
ich dièse yon meiner Untersuchung ausschliesse. wird 
im Folgenden die Rede sein von der Substantivierung von 
Ad ver bien (dee Ortes, der Zeit» der Ârt und Weise, der 

Quantitftt und dee Gxadea und der Anssage^ 
FÛrwôrtern (pers., indef.), 
PraepositioneU) 

Oonjunktionen (oond. ady. caus. disjunkt), 

Interjektionen (Schmerz, Verwunderung, Verwûnschung, 
Anruf, AufmunteruDg, Warnung, MisBbilligung, 
Freude ; im Anhang : Nacbabmung von Lauten), 

verkûrzt. Sâtzen und 

ganzen Sâtzen (Aussagesâtze, Fragesâtze, Imperat. Sâtze). 

£inen betiâehiliohen Beitrig sur BubeUntiyiarang 
anderer Bedeteile liefern die lat Fremdwdrter. 
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Die Substanttvierung anderer Redeteile 
des Franzdsischen. 

L Die SnbfitÀnttTierDiig Ton AdTerbien. 

1) Adyerbien des Ortes. 

Seit afr. Zeît finden sicb zahlreiche Siibstantivierungen 
▼on Ortsadverbien; Keubiiduogen dauem bis auf den 
heutigen Tag. Sie bezeichnen »da8 an einem Orte Seiende*. 

le dedans das innen Seiende. Et le plus let de- 
hors demoQstrent A trefltoua ceuB qui les encoutreot £t 
le plus bel dedans reponrat, (Rose, 8856.) Pour éviter 
tous aocidena Tout le dehon et le dedans. De ce bel 
arbre tu auras. (Myst du TieQTsst. 34985.) Car le dehors 
et le dedens M'a donné par son bon plaisir. Çbid. 36316.) 
. . et ayoir le dedans enooies moins souillé et mieux net» 
et plus chaste. (La Boétie, Lettr. de Cbnsol. pag. 199.) 
Mais ie ne peux égaler au souci, Qui pétillanL lu écoiche 
le dedans. (Jodelle, Oeuvres I, 126; Cleop. IIL) u. s. w. 

S^ehr bald bekam die nieist gebrauchliche Verbindung 
au dedans adverbiale Bedeutuug, die sie bis auf den heu- 
tigen Tag behalten hat. £t ne doit point craindre d'estre 
pris TodU, Nv de debois sentir joye ne dueil Quand nng 
seul Toit au dedans seulement. (Marq. de Navarre^ Dem. 
Poés. 262.) . . et qui monstroit aux dents L'insatiable faim 
qu'dle avoit an dedans. (M. Régnier» 8at. m.) u. s. w. 
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Die franc Bildnng pazdedana beg^et ébenfalU aie 
subst. masc. mît gleieher Bedeutung. Et je n'entens pdnt 
cêste manière de faire, disoit-U en 8 on pardedana. (Cent 

Kouv. Nouv., No. 48 ; ibid. No. 41.) . . et pour exécuter 
ce qu'eu son pardedans avoit conclud. (ibid. No. 38.) 
Auch heute begegnet noch das subst. le pardedaus bel 
eiuem Autor, welcher provioc. SprechweÎBe nachzuahmen 
liebt (Qodefroy V, 752), wâhieod das Adverb pardedana 
auaaer Gebiauch gdcommoi Ut, Je me contentais de sou- 
rira pbîloaopbiquement en mon pardedana, (Theuriet» 
Fhya. du mar. 277.) 

le defora daa auaaen Seîende. Il ehevalcha tant 
qu'il vînt au defora de foreat (Lanoelot ma. Friboui|^96b) 
begegnet wîe defora aelbst nur îm afr. (G.) Dîe gebrftueh- 
liche afr. wie nfr. Bezeichauiig des »ausseii Seiendeu« im 
gewohnl. u. ûbertrageuen Sinne îst le dehors. Et monstre 
le plus bel dehors. (Rose 8848.) Car le pays n'est 
point hanté Par le dehors. (Mysi du v. Test. 15363.) 
. . comme si eu parlant elle se descouyroit par le de- 
hora. (Boétie^ Begles de Mar. 173.) Tu fis aur le de- 
fa ora tailler un dur rocher. (Jodelle, Oeuvrea II, 11* 
[Amoura XVHL]) Im Plur.: Il veut que aea dehora 
gardent un même cours. (CSomdlle^ Horace V, 2.) Maia^ 
quand on est du monde, il faut bien que l'on rende 
Quelques dehors civils que Tusage demaude. (Molière, 
Miî^aut. I, 1.) Auch hier findet sich au dehors in adver- 
bialer BedeutuDg: Quant li plera, tu enterras quant non, 
au dehors te serras. (Clef d'Am. 1822.) Mes je l*an ai 
mia au dehors. (Cligéa &249.) u. s. w. So bat auch du 
'dehora die Bedeutung einea adverb. Ausdrueka im Sinne 
von »von auBaen«: . . dana un angle de la oellule qu'on 
ne voyait paa du dehors. (V.Hugo, Notre Dame H, 386.) 
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Du dehors, la maison n'ayait l'air de .rien. (Daudet» 
Avent. de Tarfc. 4*) 

' Ifur îm afr. begegnet die frans. ZusammeDsetzang 
pardehors als Substantiy in der Bedeutting des eînfaclien 

le dehors: Et car au pardehors avoit manière et sem- 
blant de rien savoir. (Cent Nouv. Nouv. No. 47.) . . mon- 
seigneur retourna de la guerre, dont niadaine ne fut pas 
trop joyeuse en son pardedans, quelque semblant qu'elle 
moDstrast au pardehors. (ibid^ No. 41.) 

le devant als subst. masc. zor Bezelchnung des »yom 
8eienden«: . . il yos feri en dessotant, il ne vos yint pas 
le devant (Enéas 7416.) Droit au tref la roîne an vmt 
un més errant Là trova Quitedin séant an son devant 
(J.Bodel, Les Saxons OXII.) . . . qui la vise et le de- 
vant de sa chemise. (Clef d'Am. 2396.) . . un enfknçon 
en son devant. (Judenknabe XXI, 21.) (.:^u'avez vu> tait 
en mou devant (Montaiglou-Ilayn., Recueil IV, p. 145,'*'), 
ferner: Myst. du v. Test. 42818, Cent Nouv. N. 3, u. s. w. 

Auch hier begegnet wieder sehr frûh das im Dativ 
stehende le devant als adverb. Ausdruck und als Prà- 
poeition: Ales-en par ci au devant (Théâtre frç. au m. 
âge 579.) (aef d'Am. 1810; Rose 2666; Myst du y. Teet 
9007, 14887, u. s. w.) In der Zusammensetnuig' mît de aU 
Pr&positi<Hi: £t au devant d'eulz tous seray A mon 
povoir (Théâtre frç. au m. âge 464) u. s. w. Als temporale 
Koiîiuiiktion, um das Eintreten einer Handlung vor einer 
audereu auszudrûcken, ist au devant que nur in der alten 
Zeit gebrauchlich : Au devant que faire l'offence. (Mystère 
du V. Test 1827.) Par audevant que fusse né. (ibid., A. 
3283.) Hier seî erwahùt die afr. Verbindung ce devant 
derrière in derBedeutung- von «duieheinander*: £t penssent 
baras et cauteles, Dont il bestomeot les queiéles, Et me- 
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temt-ce devant derrière. (Butebeuf II, 19.) Qui tome 
ee devant derrière (Montaiglon-IUiyn., Bec. II, 130^) 
u. 8. w., wo oe die 8telle eines neutnden Ârfcîkelfl hat und 
eeît dem XIV. se. die Form œn annimmt» woraiu nfr. seoB 
in sens dessus dessous (s. u.) geworden ist (Meyer-Lfibke, 
Gram. I, § 633 ; III, § 87). Neben hâufigem ce devant der- 
rière begegnet im afr. einzelu auch son devant derrière mit 
Beziehung auf ein vorangehendes Substautiv: Se cbarju n- 
tiers ne sont bien saoulz, Ja ne feront bonne journée. J ay 
ma be s ague retournée Au matin, son devant derrière. 
(Mystère du v. Test VL) 

Gleieli angefûhrt sei auch afr. ce dessus dessous, seît 
dem Xiy. se. sens dessus dessous. 

Eine seltenere Erseheinung ist im afir. die Bubstanti- 
vieruDg von avant. Godefroy I, 509 bel^ es nur ônmal 
im Sînne von »Vavance« (das zeitlich vom Seiende), 5 mai 
1422, St. Croix de <4uunperlé, Arch. Finistère: Fut ledit 
plegeuient jugié a bon sans aultres avautz de despens. 
Im nfr. wird Favant fast ausschliesslich als terminus des 
Seewesens zur Bezeichnung des Vorderteils des SchifFea ver- 
wendet; im afr. avant u. devant gleichbedeutend. Hiclielet, 
Diction 1769 fÛhrt avant als «terme de merc auf. Puis 
U coupa l'amarre du bateau, — et, — s'assit à l'avant. 
(V. Hugo, Notre Dame II, 363.) (ibid. H, 363.) Pendent 
deux jouis, il se tmt caché sur l'avant du navire. (Loti, 
Yves 227.) 

Auch das franz. zusammengesetzte Ailverb par rivant 
begegnet afr. als subst. niasc. in der Bedeutung vou »der 
vorn betimUiche : ïoutefoiz, quelque esbahis qu'ilz fussent, 
iiz entendirent eucores ung peu: s'ilz oyrent la voix du 
par avant arrière bûcher très aigrement. (Cent. Nouv. 
Nottv. No. 40.) â^r gelaufig ist in afr. Zeit der Gebrauch 
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von auparavant aie Adverb, von auparavant de aU Prâ- 
poâtioii und von auparavant que aïs Konjunktion. Ala 
Pfi&pontuMi der Ztàt vor auparavant de noeh im XVI. se 
im Qebraueli: Si nostie domine avoit bien poursuy au 
paravant de cee paroles, — (Cent Nouv. Nouv. No. 76.) 
Au paravant de luy, Jean Froiseart et E. de Mon- 
strelet mirent par escrit. (M. du Bellay, Prologue [L.]) Aie 
Koujuuktiou der Zeit findet sich au paravant que mit infin. 
(de) oder couj. noch bis zum XYIl. se: Au paravant 
que j'examine cela plus poîgneusement. (Descartes, Méd. 3.) 

« 

C'est Monsieur le Conseiller . . . qui, . . . auparavant 
que de venir, nous envoie des poires de son jardin. (Mo* 
lîère, Eecarb. 3.) Aie Adverb der Zeit iet dagegen aupar> 
avant nodi beute gebrâucblicb. 

le derrière »das binten 8eiende« eeit a£r. Zeit: . . kar 
lur deriere ont eii foire. (Marie de France, Fab. LXXIX, 
25.) Ohaecun le fidct, ebaseun le nye. Et faict tirar ks 
gens arrière, Ausy tost qui oorl du derieie. (Lincy-Mî- 
chel, Rec. de Farces I, 22 [Serni. joy. des 4 VeDs] ; ibîd. 
II, 9 [Messire Jeiiau]; ibid". II, 10 [Farce îoy. a 3 pers.J.) 
Telles langues sont trop infaictes: £n devant ih iasent 
tant bien Mais le derrière n'en vault rien. (ibid. IV, 19 
[Lee Langues eemoulues].) Présupposé qu'el preste le der- 
rière. (Picot-Nyrop, Nouv. Bec 160. No. V, 612 u. 5. 
0. N. N. No. 1 u. 6. bis anf den beutigen Tag. Auoh bier 
findet sieb wîeder au denièie als adverbialer Ausdraok 
in sSr. Zeit: . . ne le devon Nommer en nîs une manière 
Ke au devant, ne au derrière. (Moutaiglon-Kayn, Rec. V, 
pag. 102, ^^•) 

Adverbiale Bedeutung hat gleichfalls au parderrière: 
S'il ont rase sur nous gettei Achecque arout au parder- 
riere. (Guerre de Metz 153 b.) 
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l'arrière begegnet Im afr. im Sinne von :»Der Bûck- 
Btand« (»da8 zeitlîch hinten Beiendec), eine Bedeutung, die 
dfls englîschfi BubBt. anear bis anf den heutigen Tag be^ 
wabrt bat, wâbrend dag fn. dafôr die Âblettimg raméré bat, 
Hunt; Nous prioms nos arreres e nos damages. West- 
cot: Dami^eB De devez airer, qe je pose qe nn homme fut 
disseisy de ea rente, e il portât l'assise, si ne rescovereyt 
il forke les arreres. (Godefroy; Year books of the reic^ 
of Edw. the first, years XXX~XXXI, pag. 175. beript. 
rer. brit.). On eust pensé qu'il eust esté img fort riche homme, 
mais il est grandement à l'arrière de ses affaires. (Pals- 
grave p. 423.) In par iuste arrere bat anere die Be- 
deutoDg Ton »Bûdcgabe^ Vergeltangc: Or fat il aigle très 
notable. Qui ne volt tondre ne rere fies oiseaulz; mais 
par iuste arrere Leur estoit tous temps seooorable. (E. 
Deehamps, Rtcbel. 840. 331 a. [G.J). Dièse Bedeutongen 
kommen l'arrière nur im afr. zu; die nfr, Bedeutung ist 
fast auaschliesslieh »Schiffshiuterteil«: Ce que bien cbnnois- 
sant, Vluzalis scie de l'arrière. (D'Aubigué, Hist. 11,83. 
fL.]) La Roiale, en voulant scier de l'errière, fut aussi 
accablée, (id., ibid. II, 302. [L.]) Aus neuerer Zeit seien 
nocb erwâhnt: Il prit place à l'arrière. (V. Hugo^ Notre 
Dame II, 362.) Debout à l'arrière, avec cette terrible 
moue qui faisait la teneur de ses oompratriotes. (Daudet» 
Avant, de Tart 108.) 

le dessus begegnet schon afr. als subst, maso, in der 
Bedeutung »das oben Seiendes sowobl ini gewôbnlicben als 
im iibcrtragenen Siune ; \Yas auch ira nfr. nocb der Fall ist : 
(^uaut Norniant virent que li dus A touz alout si el de- 
sus. (Wace, Rou HT, 4212.) A honte somes revertu se 
veincuz i est hui Tumus et Eneas ait al desus. (Enéa$ 
9418.) .. se sis sire vient al de su s. (Marie de France, 

2 
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Fab. XXtlI, 57.) Mais de tant vous faa-je bien sage. 
Se le des UB en peut ayoir Aidré, je yous feray aidoir. 
fTbéfttre ftç, au m. âge 238.) . . et comme l'on tient à 

toutes plantes le dessus couvert et enveloppé. (Boette^ 
Mesn. deXenophon 146.) Le dessus reluit d ur. (id.. Son- 
nets p. 275.) Ou comme Tare en ciel qui peint, a sa ve- 
nue, De cent mille couleurs le dessus de la nue. (Ron- 
sard II, 89.) J'en viendray bien îl haut, j'en aurais le 
dessus (ScarroD, Héritier Bid. I, 1) id^ Marquais Kid. I, 3, 
feniernoch: Soiel, Berger extray. III, 278; Corneille^ Cid 
ly, 6; id^ Sophonîsbe V, 7; id., Sertor. III, 2; Moliâie, 
Bourg. gentOh, II, 1; La Fontune, Fables II, 10; id., Ra- 
gotin m, 15; Diderot, Ney. deBam. p. 59; Musset^ Fr6d. 
et Bemerette'; I.«oti, Yvee 151, u. s. w. Als term. derMusik 
hat le dessus nfr. u. uti . diu lieduULuLigvon »Diskantstimme« : 
Sathan, tu feras la teneur, Et j'asserray la contre sus, 
Belzebuth dira le dej^sus. (Greban, Mvst. de la Pass. 
383G.)* — Bereits afr. begegnet au dessus als adverbialer 
Ausdruok: Fortune, qui leur fait la moe^ les abat et les 
gete jus, quant miex cuident estre au des us. (Juden< 
knabe XXTT, 52). — So batte auoh au dessus de sehon 
in afr. Zeit praeposîtionale Bedeutung: Ençois seroit 
volentie» prest» De faire li mal et anui, S*U yenoit au 
desus de lui. (Montaiglon - Rayn, Rec. I, 303 y. 78) 
— Das zum Adverb gewordene au dessus hat seinerseits 
wieder Substantivierung erfahren in der Bedeutung des 
einfacheu le dessus: Et espérons avoir l'au dessus de 
nos rebelles et des obeissaus. (24. mai 1466, Lettre de 
Louis XI à muu. Péronne, G.). 

pardessus als subet. masc. bat eine sâcbliehe und 
eine pers^nlicbe Bedentang. a) le pardessus das oberbalb, 
darûber Seiende (G.): Ensemble le pardessus qu'ils 
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doivent bailler auidii cappitaines. (1444, Ricbel. Portef. 

Fontan. 119—120.) — Corollarium, le pardessus ou 
parensus, le surplus ou surcroist. (Calepiui dict., Bâie 
15R7.) _ Noch das Dict de l'Acad. 1694 beiuerkt 
unter pardessus: il est aussi subst. et signifie »ce qu'on 
adjouste par delà ce qu'on dit.« Die neuere Zeit, welohe 
dièse Bedeutang aufgegeben hat^ ebenso wie die damit zu- 
aammeiibingeade ady. Verbindiing au pardessus» keont im 
sftchlichon âiiine le pardessus dut nocli als «das darAber 
sdende KleiduDgsstâck« : H eutr'onvxe soupardessus et 
fait voir son costume de Scajiiu. (Pailleroo, Cabotins! Il, 9). 
— b) le pardessus — der darûber Seiende (Schieds- 
richter, Herr spec. Lehnsherr) (G.): Dous proudomes . . . 
ki ne se poreiit concorder, et nous . , . i mesmes a par- 
dessus Jehan Savetel . . . (Vendredi dev. Chandel. 1227 
Ck>liège de Metz, Arch. Mos.) — . . . et aussi ne pot nus 
doner abrègement de servitutes de fief ne francises d'en- 
tage, sans rauotorité de ses pardesus. (Beauman. Gout 
du BeauT. XLY, 36; ibid. LVI, 7.) — Tu ea des ser- 
vans ^euB PïoTOSt, sur tous le pardessus. Gardien 
des dames royaulx. (Mystère du y. Test. 46964.) — Âls 
terme de fifiôdalité fûhrt lâttié aueh tOx die jetzige Sprache 
le pardessus noch an. 

Eine andere Zusammensetzung mit sus, das afr. adr. 
ensus bat bubstautivierung erfahren in der zur Pràposition 
gewordenen Wendung à l'eusus de: Car je te jur, et s'est 
ma volontés» Que se deus nn?, trois ou cînc, l'aprendés» 
Et Taportast ensi nécessitée» Tu avoies à T ensus de 
moi més. (Froissart» Poésies I, 172 2875.) 

IMe Bedeutung »deB oben oder dar&ber Seienden« im 
eigenÛ. u. figfirl. Sînne batte bîs snm XVI, XVII. s«. 
femer die fianz. Zusammensetzung parensus: . . . tantost 

2* 
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lainani le fonds tout net, et dorant le pareusus et la 
basse; in ûbertrageDer Bedeutg. (das ûbrig Sdende). 
(E. Binet^ Merv. de Nat. 197 [G.].) — . . en payeront 
lesdits baîUetuni seulement jusques a la vallée et oon- 
cunence des rentes et cens ci après déclares, et le dit 
preneur le parensus. (1517, Bail à cens et rente du 
fief de la Motte-Serault, après Le Gère de Doucy II, 170 
Arch. Loiret, [G.]). — Le pareusus, si aucun eu y a, 
des biens de la ditte communauté se partira par moitié. 
(Coutumes de Niveruois Cout. génér. I, 871 [G.].) — Co- 
lollarium, le pardessus ou parensus, le surplus ou sur> 
croist. Dièses Substantiv ist seit dem XVL se. wleder 
aueser Gtebrauch gekommen. 

Als subst. maso, begegnet femer bis in's XVL se. 
le parsus in der Bedeutung von »das darAber Sdendec: 
Biens redamers ne o prum ne en futur en ultre œ, ne 
pretenre o parsuzs en quelzconques terres. (Wailly, Elétn. 
de paléogr. I, 159. Trad. d*une Ch. de Reiiuud, Cte de 
Bar, de 1118 [G.].) — Au regard du parsus de Teerlise. 
(1548, Collège de Mur, Arch. Fîuist.) — cf. noch weitere 
Beispiele ebenfalls Godefroy \î, 2/â. £benda au parsus 
ais loc pr^. — ausser: Et que tous les deniers qu*il 
avoit pu assonbler et mesnager, au parsus les seize mil 
escuB. (Du Villars, Mém. Il, an 1551.) — Oleicbfalls im 
XVL se. begegnet au par sus wonn der subst Gha- 
rakter noch deuilicber zu erblicken ist: et au par sus de 
tout oela. (La Boétie, Hesn. de Xenopb. pag. 132.) 

Einmal begegnet auch souvre (= supra) als subst. 
masc. und bezeichuet gleichfalls das oben Seiende (im 
ûbertrageuen Siuue): L'homme sage se conteute, niais qu'il 
u'ait faute: mais le foi et glorieuse veult tousjours avoir 
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du Bonvre [G.].) Traduction des Epines dorées d'Autoiue 
Guevare; 105 éd. 1565. 

Die Bedeutung des darûber Seiendéu in dera ûber- 
tragenen Sinue von »da8 0brige« bat subst. adv. oultre: 
Si plus il y a, le dit fermyer sera paié de l' oultre, ([G.] 
20. mai 1646, Procès, verb. Montellier, Marth. fiée. IL 70). 

Das duilber Seieode im fig. Sinne findefc sioli afr. 
noch ansgedruckt duieh subst. masc. le pareur, worin 
eben&lls eiae Bubstanlivienuig des gleioUautenden Adverbs 
m Behen ist (G.).: S'est tenu a eomptant et a partant 
renoncié a tout le parsur. (1392, Contr. de mariage, 
Nantes Arch. Solesme). — Monseigneur peut jouii de la 
moitié des dits biens meubles et la iamme du parsur. 
(1467, Usem. de la for. de Brecelien, Cart. de Redon. 
Ëclaiio, OCCLXXXII. A. de Courson.) — Et 7 conti- 
nuer le pars sur du jour. (ib. OOCLXXXTX.) — Anch 
hieisu begegnet ein au parsur àls adv. Wenduog: Et 
au parsur leur dedara qu'il se youloit retirer en ung 
lieu solitaire. (Bouchard, Ohron. de Bret 61, 1532, [G.]. 

Das Adverb deseure (de -)- super) findet sieh als subst 
masc. in der Bedeutung von »da8 oben Seiende* im iiber- 
tragenen Sinne: Cortoisie est que l'en sequeure, Celi dont 
l'en est au desseure. (Rose 3294.) — Mes Amorb est 
si outragieus, Qu'il m'a tolu en une bore Quant je cui» 
doie estre au desore. (ibid. 4589.) — Alii, con il s'en 
vencheroii De Benart, s'il ert au desoret (Bom. de Be- 
nart ï, 891.) — EU n'ont repos, nejorneeùre^ De pener 
à oe k' al deseure Puise lor loialté monter. (ITontaiglon- 
Bayn, Bec. III, 123, 21.) ^ Il dlsoit que prince a toute 
heure Soit pour la guerre a son deseure. Et a son 
dessous au tournoy. (G. de Machault, Rem. de fort, 
p. lll* [G.].) — li Euglès sont communément envieux 



22 



BOUT toutes estranges gens qn.nat û sont à leur deseure 
et espécialement en leur pays. (Froîssart, Oeuvres II, 60.) 
— li couraige m'en siet trop bien que nous en venrons 
à nostre deseure. (Froissart. Oeuvres II, 62.) — Isach 
Godefroy waxd die Wenduug à sou deeeuie gelegentUch 
noch im XVI. se. gebraucht. 

Nur der a£r. Zeit gehôrt an die Substantivierung der 
tn, ZusammensetKUBg par + deseoie mm le pardessour (e) 
Was die Bedeutimg aageH <k> kaun auch hier unter> 
ichiedeu werden swischen einer sâdUioheu und p«»oiiIléheu 
Bedeutung. a) le pardesour das oben Beieudé (im 
ûbertr. Sinne) : Si li fousaes fussent giteis, En dioy Stoixey 
au pardezoure Plus y eust d'utiliteit. (Guerre de Metz 
184 — b) le pardessour; plur. pardessours und par- 
dessoure •= »der dariiber Seiende« (Berichterstatter) : Com 
plusouis gens de la ville se dolixeut et aient doiut sai en 
aiieare^ des pardessours que li trezes lour ont donneit 
des tenours dont il ce sont vanteis. (Histoire de Mets III, 
310 [a 1314]; veitere Belege ebenfalls Godefr.) — Et 
aussi des pardessoure qui en estoient èhergtes» que ne 
▼onloient mies lee demonemens pourteîr au maistre escbevin* 
(ibid. rV. 478, a 1397.) 

dessous als subst. afr. wie ufr. bezeichuel siias uDteii 
Beionde«. Es begegenet sehr oft als au dessous meist in 
Verbindung mit einem Verb. der Buhe oder Bewegung, 
sodass adverbiale Bedeutung dafïir angenommen werden 
kann: Du gieu adès le pis aiés Tous jours au dessous 
en soiés. (Koee 8523.) — N'est nus qui reveste nu, 
Ainçois est partout la ooustume Qu'au dessous est 
ohascnns le plume^ Et le gete-on la longaigne. (Rut»- 
beuf II, 25, V. 28.) — Qnar, bien eaves, c'est la ooustume 
Qu'au- d es ouz est chascuns le plume, (ibid II, 195, 
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682.) — Et d'autre part il veoit bien que par lui, oe 

par le piiii^sance de eon royaulme il poroit à mésaise 
mettre au dessous le grant royaulme de France. 
(Froissart, Oeuvres II, 322.) — De sa famé e:«t au 
dessous mis. (Montaiglon-Rayn, Rec. I, 326, 240.) — 
Der subst. Charakter ist zu erkeimen aua: U disoit que 
prince a toute heure Boit pour la ^erre a son deseure, 
EtaBon dessouB au toumoy. (G. de Machault, Bem. de 
fort p. 111 A.) — Le desBua du bourbier estoit crousté; 
mais le desBOubs enfondroit. (Amyot^ Bom. 27, [O.].) — 
Oomalle, Horace 229; Molière^ O. Bandin II, 13; Bacine, 
Fragm. et Not^s Hist. 80, u, s. w. — Im Plural: Mais 
les mots humains ne peuvent rendre les dessous de 
cette vision. (Loti, Pitié et Mort 45; ib. 156, 237.) 

Bezûglich der Kedensart ce dessous dessus = nfr. 
sens dessous dessus gilt das auf Seite lô m oe devant 
derri^ beraerkte. 

subst mase. ist femer die afr. ZuBammeDsetaung par 
deBOUB wobel le par desouB deu uuten (niediiger) Seiendeu 
beifliclmet: On doit miez croire le tesmognage de Tapoeto- 
les que le par de BOUS. (Beauman. XVIII, 13.) 

In der Verbinduog mît^ à und dem mannl. Artikel'' 
erscheint auch einmal das afr. Adverb dejus (unteu): Si 
ne suis mors ou priz ou tournez au dejus. (Notice du 
Rom. d'Alex, f 22 [8t«*Palaye].) 

Substautivierung hat das adv. encontre (incontra) er- 
fahren mit der Bedeutung »da8 entgegen Seiende«. Es be- 
g^net jedoch nur in der Wendung à Fencontre, die be- 
reits im afr. nur die Bedeutung eines Adverbe batte. Wie -. 
einfSadies encontrB konnte es absolut gebraucbt' werden> 
oder wie diesee den Dativ der Peieon 6d BÎeh baben, 
afr. ine nfr. ist der Gebraucb von à l'enoontre de als. 
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PïraepoBtdon. Absolut gebraudit (afr. u. nfr.): Por li 
aidier yînt à rencontre. (Bntebeaf II, 300 [y. 1026].) 

— Puisqu'il vint, je vois a rencontre. (Ibé&tre fr. au 
m. âge 388.) u. «. w. — Mît dem Datîy der Person (afr.) . 

Si sis li vienent a l'an contre Mes au lui aviout maie 
ancontre. (Clîgés 368:{; ibid. 4992, 5119, 5161.) — Li 
nains a i'anccuire ii vient. (Erec. u. Enide 161; ibid. 
4989,4994, 6906.) — Si li sont à l'encontre alé. (Lôwen- 
ritter 3788; ibid. 4677.) — Li vont volet a l'encontre 
Qui li dient le bon encontre. (Penseval le Gallois 35517; 
ibid. 39646.) — Ala Pïaeponlion (ebenfalls nfr. noch im 
Gebraucb): Vous tous rebellés maintenaut» Agar, à ren- 
contre de moy. (Mystère du y. Test. I, 346.) 

Das aus praep. + nom. susammengesetzte Adyerb 
parmy (per médium) erfahrt im afr. wieder Substantivierung 
uiid bezeichnet »das in der Mitte Seiende*: Synon une 
foys au village Au parmy d'une chaneuyere. (Lincy- 
Michel, Farces III; Nr. 54 La Femme veuve, p. 12.) — 
Il vit plusieurs cheyaliers armez et au parmy d'iceulx 
yit un preudomme. (Lancelot du Lac; I, cap. XLVIII [G.].) 

— Source d'eau doulce au parmy de la mer. (Chans. zoy 
Bldi. 1537; 56 [G.].) — Dièse Wendung ist seitdem 
^eder ausser Gebraudi gekommen. 

Ohne eîn yorangehendes subsL le delà scheint nach 
Analogie der sebr hâufig begegnenden Verbîndungen von 
au -j- frùhereni Adverb ein au delà u. au delà de mit 
adverb. oder praepos. Funktion gebildet zu sein. Es be- 
gegnet ziemlich spât: il est desià au delà des bornes. 
(La Boétie, Serv. vol. 54.) — qu*il auoit tant de degiez de 
suffisance an delk (ibid. p. 62.) - Nous ne sommés 
jamais cbes nous, nous sommes tonjouis au delà. (Mon- 
taigne, Ess. I, 3) u. s. f. — Dièse Zusammensetzung er- 
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&hrt îm- nfr., în neoester Zeit Substantivîeratig und be- 
seiehoet danin »da8 jeoseits Seiendec Der Plural hat kein 
FlezionBseicIieD': elle allait bientôt atteindre l'extrême bord 

du cercle des choses visibles, et entrer dans ces au delà 
infinis où l'obscurité commençait à venir. (Loti, Pech. 
d'Isl. 290.) — un lieu consacré aux Esprits, aux mânes 
des morts, h l'incompréhensible au-dell\ qui épou- 
vante. (Loti^ Japoueries XC5.) — c'est tout ce qu'il y a 
de bon et de beau dans ma vîc, c'est lui seul qui est ma 
foi, mon Au-delà. (Bod. Vie privée de M. Teiasier 114) 

— n pria, et une lumeur 8*alluma dans eon âme: 
jamais il ne sougeait k l'Au-delà que lui volaient 
les soucis de la terre: il y songea, (ibid. 200). — Depuis 
cinq ans qu'elle se trouvait veuve, étaît^ plutôt pour 
obéir à un ordre venu de l'au-delH. (Zola, L'argent 49.) 

— Et c'était puur lui une continuelle surprise qu'elle eût 
échappé de la sorte au frisson de l'au-delà lorsque . . 
(Zola, Paris 381.) 

Um »eîn anderswo Seiende8« auszudrucken, begegnet 
in neuester Zeit ailleurs als subst masc: Mais elle en 
parle, elle, comme d'un passage vers un ailleurs radieux 
et très sûr. (Loti, Pitié et Mort. 229.) — ... à me rap- 
peler et à regretter mille oboees d'Orient ou d'ailleurs. 
Et» dans ces ailleurs, ensuite au milieu de leurs mi« 
ragee, je regrettais . . . (ibid 282.) 

Von nfr, Verbindungen seien hier erwahnt: substanti- 
vîertes chez moi, chez nous, cliez lui, chez soi. a) le chez 
moi bezeichnet »das bei rair Seiende«, d. h. ein mir ge- 
bôrendea Heim: »quand j'auray un chez -moi, j'y recevray 
mes nmn*. (Dict. de l'Acad. 1694.) — Dieser subst. Qe- 
liraueh wird auoh noch fnx die heutige Spradie von den 
Wdrterbficbem angefûhrt Darm8teter-Hatxf.-Thomas im 
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Dlct gén. de la langue frç. »J'aime mon eh ex moû 
b) le oh es nous sdae bei unfl Seiendec d. b. das uob ge- 
hôrende Heîm : ce petit salon qui était bien la coulisse la 
plus secrète de notre vie familialev.le chez nous le plus 
sans façon de tous. (P. Loti, Pitié et Mort 116.) — War 
in deu beideu vorigen Anfûiiruugeii (chez moi, chez nous) 
vou deni dem Erzâhler selbst gehôrenden Besitze die Rede, 
viird in den fulgendeu (le chez lui, le chez, soi) von 
dem einem anderen gehôrenden gesprochen. Dabei kann 
es sicb ttm eîne bestimmte oder um eioe unbestimmte Person 
im allgemeinen handelu. Im erstereu Falle wird das einer 
dritten Person gehdiende Heim als le ches lui, im letsteran . 
als le chea soi bezeicbnet. — c) le ches lui. 
— ses teitibles compatriotes qui l'obligeaient à partir, 
à quitter son joli petit chez lui. (Â. Daude^ Ayent. 
de Tart. 83.) — dans un coin où se trouvaient son sac 
et son armoire et qu'il considérait comme son chez lui. 
(Loti, Yves 370.) — d) le chez soi. »Cet homme n'a 
point de chez soi«. (Dict. de l'Acad. 1694.) — et tous 
les petits accessoires qui rendent lechczsoi chose si douce. 
(Balsac, Méd. de Camp. 82.) — il faudra s'installer et se 
faire un chez-soi dans ce réduit (Loti, Yves 222.) — 
Chacun devrait défendre son. chez-soi, et pas plus. (Zola, 
Tene 71.) — par Tattrait du »ches-soi«. (Bourget, 
Grime d'am. 4.) — e) le chez -eux l>ezeichnet das 
mehreren dritten Personen gehôrende Heim: Lise, finit par 
jurer que sa soeur n'était plus sa soeur, qu'elle lui tien- 
drait la tête sur le billot, s'il ne s'agissait que de ça pour 
rentrer dans leur chcz-eux, d'où la salope les avait si 
dégoûtamment chassés. (Zola, La Terre 441.) 

W|e die einfachen Adverbien, so werden auch die 
adverb. Ausdrûcfce, meist aus Phiep. + nom. bestehend. 
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txm Substantîy erhoben (Sltestei Beispiel cUeser Ârt ist 

le hors du sens « der ausserhalb des Sinnes Seiende 
Théâtre frç. au moy. âge 89: Dont deviegne-jou aussi fais 
Que fu li hordussens eunuit, feroer Montaigl.-KayD., 
Rec. VI, 3, 149.) Von den hierhergehorigen Fâllen siud 
Beispîele angegeben fur Zusammensetzungen mit à (adoa^ 
aguet etc.), avant (avant-scèoe), arrière (arrière-main), en 
(endos etc.), entie (entre-colonne ete.)^ hora (hois d'œuTfe), 
outre (outre mer), par (partene etc)^ sous (eooa-lMdl etc.), 
sur (tiurdofl) in Danneteter, Mots oompooée p«g. 125 ff. 
Eb kônnen noch nadigetrag^n werden pag 128 unter hors, 
fors-: un hors du combat e!n ausserhalb des Kampfes 
befindlicher. Un hors de page im iibertragenen Siune eine 
Belohnung liir ;t>einen nicht mehr Page Seienden*. (Sachs- 
Villatte). Eine von diesem term. techn. der Hofsprache, 
der ausserdem veraitetet i^t, verochiedene Bedeutung bat 
le hors de page in: Ce but des sciences touché s'appelle 
le hors de page d'une langue: depuis lequel . . . elle 
peut advanoer, non reculer, ny vieillir, (Mlle^ de Ctoumay» 
Ombre 1627; ptg. 610), wo es allgemein gebrauclit tdas 
von eînem Zwange Be£raitsein€ bedeutet X5het den adverb. 
Gebraueb dSeser Wendung cf. Lîvet, Lexique de la langue 
de Molière III, 202. Von Sachs- Villatte wird lerner noch 
aupepeben: le hors du montoir die rechte Seite des 
Pferdes (d. h. die vom Tritte ziim Aufsteigeu weg- 
liegende Seite), als veraltet ein Ausdruck der Bechts» 
spradie le hors de cour »abweîsendes VrteiU (d. h. 
ausserhalb der Verhandlung des GericbtBhofes liegend.) 
2) Adverbien der Zeit. 
8chon seit iltester Zeit begegnet die Substantivîerung 
von Zeitadverbien: Sic bedeuten dann »das an dnenv 
Zeitpunkte oder vrâbrend dner Zeitâauer Seiende*. 
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le main du in der Frûbe Seîende (mane.) begegnet 
fast anSBohUesBlich in den cas. obliq.: Caries se dort ties 
qu'ai main à Fcler jur. (Bol. 2569.) — Un main suer 

mon palefroi munt. (Bartsch, Rom. vu Post. No. 46,9.) — 
Au main quriud l'aube est eclarcie. (Erec u. En. 1430.) 
Et donuiieiit a graut repos Tant qu'au main fu 11 jorz 
e.sclos. (ibid. 4280.) — tels rit al main ki al seir plore. 
(Enéas 686; Enéas 5302.) ~ Jeo sui mult curius e al 
sor e al main. (Wace, Rou II, 1945; ibid. IL 2767.) 
— Del meiciedi als seir dusqu'al main del lundi, 
(id. Chron. asoend. 189.) — For venir au soîr et au 
main. (Ehne 8271.) — Qu'au soir i vient s'en va au 
main. (Rutebeuf II, 196 [v. 713].) — Uns den le fist 
por un anel Que troi dames un main troverent (Mon- 
taiglon, Rec. I, 168 ^) — »Tels rit au main qui a i f^oir 
pleure Et tels est au soir corouciez Qui au main e^t 
jovianz et liez«. (ibid. IV, 92 ^**^.) — que mangasse avec 
li ad^ et au soir et au main. Joinville, St. Louis 411.) 

Lou main s*en vont tuit lor convoy De lor armes 
apparilleir. (Guene de Mets 139 — Belbst daa durch 
bien verstftrkte Adverb main kann zum subst maso, er* 
hoben wàden: Â un bien main aîus Tajoniee 8'est 
armez et sa gent armée. (*JoufroiB 4443.) — nous reven- 
rons demain Pour la quérir dès le bien main. (Miracle 
de N. Dame XXX, 51.3.) — Seit dem XIV. se. ist subs^t. 
le main ausser Gebrauch gekommen und durch das ur- 
spriingl. Adjektiv matin ersetzt worden, wShrend das 
Adverb noch im XV. se. verwendet wuide: et de luy 
faire soir et main moult de services beaux et gens. (My- 
stè» de la Passion (Gieban) 27872.) 

Um «das am unmittelbar folgenden Tag^ Seîendec 
ausxttdrûcken, wird das Adverb demain zum subst. maso. 
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gemacH wovon der Plural vie von einem subst. maso. 
I. Elasae. "Ober den nom. sing. in Sltester Zeit ist niolits 
auszusagen, da le demain nur îm cas. oU. anzutreffen iet: 

Il oiiL Uxnt chevauchié la nuit et le demain. (Bartsch, 
Rom. u. Past. No. 58 — Si s'est tote nuit demantee 
Jusqu'au demain à l'ajornee. (Erec. u. Euide 3210.) — 
Quant vint el demain par matin si râlèrent tuit al devin 
(Eneas 1011.) — Mais el demain, a Paître nuit Fist 
Haeteins Tenir see baruns. (Wace, Rou I, C37.) — El 
demain par matin sunt de Chartres ieeu. (ibîd. II, 843; 
itiid. III, 3020, 7342.) — Et noua n'avons point de de- 
main. (Butebeuf I, 113. v. 146.) — Et vous à quoi 
peuseiz qui n'avds nul demain, (ibid. I, 166. v. 109.) 
— Iloec lo covint sejorner Tote la nuit jusqu'au demain. 
(Montaiglon-Rayn., Rec. V, 38**.) — Car nous n'avons 
point de demain. (Mystère du v. Test. 26642.) — Bien 
dieut: »Je payerai demain! Seureroeiit, je vous le prometz.« 
Mais ce demain ne vient jamais. (Jacob, Recueil de 
Farces 13G.) — Et un autre demain il lui apprint le 
nom de drogues les plus vulgaires. (Bonav. des Periere» 
Nouv. Bec. LXI.) — Si tu ne le peux aujourd'hui De- 
main qu'aura-t-il de moins rude? As-tu ce terme dans ta 
main, D^arriver jusqu'à ce demain? (ComeOle, Imitde 
Jes.-Chr. I, 23.) — Wfthrend demain noeh im-16. se 
(B. des Périers) im Sinne von lendemain gebraucht 
\serdeu konute, begegnet es heute vorzugsweise im ge- 
hobeuen Stil. 

Das mit der Partikel par zusammeugesetzte main 
erscheint im afr. gleichfalls als subst. m. in der Bedeutung 
»Zeit des frûhen Moigens*: Mais il fiancent al p armais 
6i faeent les noces demwn. (Durmars le Gallois 14886.) 

X7m >das am lolgenden Tage Beiendec aussudrûeken» 
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besass bereits das «fir. noch das gleichfalU subst. adv. 
l'en de main, das yiel hâafiger als le demain Torkommt. 
Es begnel jedoeh zum Unterschiede von diesem u. von 
demain selten in dîiekter Bede: Ainz tint par les firains 
an sa main Les chevaus jnsqn'a l'andemain. (Eno. 
«. Enide 3102.) — Li vasiez autant la promesse Que 
randemain après la messe Le viaut ses pères adober. 
(Cligés 136 — ibid. 23(!, 296, 436, 1434, 4762, 3654, 
4824, 4912; 4895 in indirekter Rede.) Si fist il l' en- 
demain et al tierz le garda. (Bou II, 2069.) — li 
mesagiër ont tout erré dreit vers Laurente la dté, que 
l'en demain i sont venu (Enéas 3171) ebenso in der 
Enâblnng des Dichters gebnueht 4810, 4826, 5595, 6000, 
7331, 8446; w&hiend in direkter Bede demain 5478» 4763, 
7825. — Car d'une avantoie s'esmaient, Qu'il atandent a 
Pandemain. (Yvaiu, 3827.) — si fist l'arundc le vilein, 
ki les muissuns priât l'endemain (Marie de France, 
Fab. LXXXIII, 52) (2 andere Hss. Imben el demain oder 
al demain) L'endemain de la Baint-Martin is&irent de 
cela de Jordrea. (Villehardouin, Conq. 80.) — Ja avoient . 
alédeus journée £t Tandem ain fust la tierce. (Montaiglon- 
Bayn., Bec IV., 128 ibid. V, 218 (y. 88) u. ô. ibid.) 
— Imagines qu'il m'est estrange D'avoir au jour d'irjr 
obar et pain Et mourir de fain l'endemain. (Mystère 
du T. Test, 24938; ibid. 48375.) — il me &alt Demouier 
jusqu'à l'andemain u. s. w. (Miracle de N. 
Dame XVI, 1423.) — Quant vint à l'endemain chascuns 
s'abilla. (Cent. Nouv. Nouv. XXVI.) — Bonav. des Périers, 
Nouv. Récr. V hat noch: Le iour des nopces fut l'ende- 
main; sonst le lendemain. Beitdem ist l'endemain, das 
auoh ôfter lendemain von den Herausgebeam geschrieben 
md, wo nur Tendemain berechtigt ist» so Froissart^ 
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Chron. II. Kap. CCLVI: lendemaîn du jour ; ebenso wenti 
8ubj. eines Satzes ibid. C( 'LiX ; quand vint lendemain ; 
Liucy-Michel Farces I (L'Aveugle pag. IH): Lendemain de 
la St. Martin u. ô., veraltet. Es hat einen neuen Artikel 
bekommen u. hen-bcht nach eiuigem Scbwanken als le 
lendemain bia auf den heutigea Tag. Loti, Yves 101 hat 
das alte l'endemain in der Wiedeigabe eines alten Volks* 
liedes: L'end main, pauy' femme, elle est trépassé. Im 
Myst. du V. Test. 39098 begiegnet le lendemain neben 
Tendemain 24983, 48375. Noeh grosseres Sehwanken 
zeigen Cent Nouv. Nouv: Vendemain u. lendemain finden 
sich XXVI; VII, IX. XX, XXI, XXII, XXXill, 
XXXIV, XL, LXII; le lendemain: IV, X, LXii, XXII, 
XXXIII, XXXVIT, XL, XXXIV. Calvin, Inst. C'hrét ï, 
cap. V, 77: Le lendemain estant derechef euquis re- 
doubla le tenue u. 5. Im Pluial in neuerer Zeit: je me 
laisse prendre un peu à toute cette gaieté-là, à des lende- 
mains de Boldl que j'aurai peut-être. (Loti, Pitié et 
Ifort 283.) 

Erwfthnt ad hier noch die Znsammensetsung surlen- 
demun, die nur als subst begegnet: Htxf.-Darm8t.-Thomas, 

Dict. belegen als attestes Beispiel le surlendemain mit 
einer Stelle ans Lesnge, Gil Blas. 

Voii alter Zcit un bis gegen das Ende des XVI. se. be- 
gegnet l'altr'ier zur Bezeichnung «des in naher Vergangen- 
hét Seiendem: Hofmann im Roi. 8185 Taltr'er fut 
more nach O: li altrer fut ocis, wofûr Mâller allerdings: 
Hier fût ocis li bons vassalis B. rautr'ier war ein séhr 
beliebter Ânfang afir. Lieder. 6o beginnen in Bartscb, 
Rom n. Ftet. folgende mit diesem Worte: L N. 45, 50, 
61, 53», 63 ^ 55, 62, 63, 64, 69, 72; H. No. 7, 8, 9, 
10, 11, 12, 13, 14. 33, 45, 46, 53, 63, 68, 09, 72, 79, 
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91, 105, 107, 111; III: No. 8, 5, 11, 13, U, 16, 19, 
(l'antre ier) 27, 32, 35, 41, 44, 50, 51. Sonst noch: al 
zei Tindient icîl l'altr'ier. (Eneas 4145.) — qui l'ai- 
trier fus as paveillons. (Gorm. ii. Isemb. 257.) - Mais 
j'oi l'autrer la jambe quasse. (Rem, de Roii. II, 970.) 
Pour noient a moi la sachasse Que j'oi l'aul trier la 
jambe quasse. (ib. II, 1348.) — Rutebeuf II 8 (v. 1) u. 
U, 30 (v 1) als Anfang eiaes C^chtes. L'autr'ier 
vanter les en oï. (Théâtre fr. au m. kgb, 68.) — Sire^ je 
vous dis des Tautr'ier. (ibid. 242.) — L'autr'ier vît 
un pèlerin. (Aucaasin u. Niool. XI, 16.) — Une fable 
Tueil oomencer Que je 07 l'autr'er counter. (Montaiglon- 
Rayn, Bec. II, 193*.) — œ murUier Qui mon seijant 
murtry l'autrier. (Miracle de N. Dame III, 984.) — 
Or escoute?, s'il vous plaist qu'il advint l'aultrhier à 
UDg <iuipie riche curé de village. (Cent Nouv. Nouv.» 
No. 96.) — Ini XVI. se: Un nouveau songe assez 
plaisant, l'autrehier Se présenta devant ma fantasie. 
(Marot Oeuvres II, 95.) — l'autre hier senty. (Rabelais, 
I. cap. XIU. — comme si c'eust esté l'aultr^hier* 
(Boétîe, De la Serv. vol. 8.) — L'autrier en devisant ô 
que tu dîeois bien, Que le bien après soy tousjours le 
mal ameine. (Ba!f, Âmours de Franc. I, 103.) 

Im nfr. finden wir zur Bezeielinung des gesterh 8eien- 
den hier als subât. m.; im Plur llektiert: Tout ce passé 
dormant aux pieds du bois suptiLe Nou sans, non plus^ 
dans l'ombre et le silence iiers, Moi, le cri sourd de mes 
avant-derniers hiers Passion, ironie, atroce grosse joie. 
(Verlaine, Amour [Lucien Létin. XXIII].) 

, Das G^;enteil des gestem Seienden in der Gegen- 
ivart finden ivir nfr. ausgedrfickt durch T aujourd'hui, 
»Da8 beute Seiende«: cet aujourd'hui que le fils de Dieu 
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nous a ioutefoia marqué comme Tunique objet de bob soins. 
(BouMflliiflb Pensées Bd. II, 59 [U].) 

Ânch das Adverb depuis erfubr eine gewisse Zeit hin- 
durch (bis Ende des XVII. Jàhrhdts.) BubetantivieruDg. 
Es erschfiint jedooh nur in der sur adverb. Bedensart ge- 
wordenen Wendung du depuis (von dem damais seieudeii 
ZeitpuiiktLi au): Et, par Dieu, tel a povre esté Qui du 
depuis a eu des biens. (Mystère du v. Test. 36684.) Aussi 
du depuis ne les vis. (ibid. 40090). Du despais nous 
nous en sommes servis pour la chasse à cause de leur 
bouter. (Brantôme, Bd. VII, 224 u. ibid.) La belle d u de- 
puisne le recherche point (Régnier, Sat. VII.) Votre âme 
du depuis ailleurs s'est engagé (Corneille^ Menteur V, 6), 
iras f reîlich Voltaire als »façon de parler provin<»ale« tadelt 
(Godefiroy, Lexiq. de Corn.). . . de l'injustice qu'A m'a faite 
etquMl avoit clairement reconnue du depuis. (Betz, Mém. 
II, 160.) Seitdem ist du depuis veraltet. 

Im spàtereu Afr. begetrnet die Substantivierung von 
taudis (tantes dies) und bezeichnet das ^eine gewisse Zeit 
laug Seiende«: Si la feis toute fiée Habiter o toy un g 
tendis Jusqu'à tant que tu asceudis A la clarté glorifiée. 
(Jeh. de Meung, Très. 753 [Méon]. [G.]) Garder le nous 
fault un tandis, Tant que soit venus l'emperere. (Mirade 
de Notre Dame XXIV, 126.) Se tint avec sa mere un 
tandis, puis prit congé. (Froissart, Ghion. II; III, 13.) 
En ce tandis fut signifié au seigneur de Chastdbon. (id., 
Chron. XIV, 337.) En ce seudis, besongnoyent les susdis 
barons eu pluseurs autres parties du royaume. (Christ, de 
Pisau Charles V, Buch II, cap. XXXII.) Et s'onltremer 
s'en vout en ce tendis, (id, Poés. I, 53.) Noch im XVI. 
6C. beg^;nete dieser subst. Gebrauch von tandis bei Nie. 
de la Chesnaye: Condamnacion de Bancquet (1507): Bien 

3 
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Touâ Taures pour ung tandis. (Jaeob» Recueil 280.) 
Nicht yerwunderlicfa ist es» dass un tandis auch sur Bil- 
dung einer temporalen Konjunktîon verwendet wurde: En 

ce tandis que le duc de Lancastre estoit en Gallice et 
faisoit ses comiuestes. (Froissart, Chroii. XII, 151.) 

Uni >das ehemals Seiende* auszudrùckeû, kann im 
nfir. autrefois substant. masc. werden: Et souvent j'ai 
.eu ce désir — de retourner — dans Tabime des temps 
lérolus dans la fraîcheur matinale des autrefois plus 
ou moins lointains. (Loti, Pitié et Mort 177.) c'était 
tout 1* autrefois, toute leur jeunesse rsfleurie. (Zola, 
Paris 231.) 

Im Nfir. ymà toujours xum aubst. masc, erboben mit 
der BedeutUDg von «das îmmer Seiende«: Les bommes sont 

ainsi — leur toujours ne passe pas six mois. (Th. Gau- 
tier, Albertus 56.) . . voici donc ramenée La saison du 
malheur où tu me quittas pour Ce toujours, — ce ja- 
mais! (Verlaine, Amour [Lucien Letinois IV]). 

Bereits im Afr. wurde jamais zum subst. masc. ge> 
nuMiht; es batte die positive Bedeutung des »fikr immer 
(jemalfl) 8eiende«: — ; je ne me mesle pas de vos debtes. 
— Au mains» dit-elle^ saves vous bien qu'il me fault paier 
le disme. — Quel disme? — Ha hon, dît-elle, c'est ung 
jamès; et le disme de nuyt de vous et de moy. (Cent 
Nouv. Nouv. No. 32.) Auch das Dict Acad. 1694= fûhrt 
jamais in dem positiven Sinne, der heute noch vereinzelt 
g« hniuchlich ist, an: C'est pour un jamais, cela durera un 
jamais; ebenso: voici donc ramenée La saison du malheur 
où tu me quittas pour Ce toujours, — ce jamais! (Ver- 
laine, Amour [Laden Letinois lY]). Davon ist su trennen 
das subst masc jamais in der Wendung »au grand ja- 
maiss wo le jamais »das niemals 8eiende« bedsutot ; 
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denn di«i« Bedensart wivd dunsh na die Négation ne er- 
fordemdes jamais eiogeleitêt: Jamais» an grand jamais, 
on ne yena changer. (Desportes, Diane II, 65.) Et ne 
l^aîmeray plus jamais au grand jamais, (ibid.) Jauiais, 
au grand jamais, elle ne me quitta. (Racine, Plaideurs 
I, 4.) . . Jamais, au grand jamais, je n'en ai eu une 
preuve aussi flagrante. (Dumas, Ami des Femmes V, 4.) 
Mais hélas! par une dérision du destin, jamais, aû grand 
jamais, Tart. de Tar, n'eut la ehanoe de fidre une man» 
valse. (Daudet) Avent. de Tart 34.) Mais jamais, an 
grand jamais, il ne descendit dans la ville européenne. 
01nd. 174.) 

Nur im Afr. begegnet subst. l'enavant, jedœli nur in 

der Wendung a Tenavant »in dem kûnftîghin Seieudenc: 
Qui voudroit venir encontre a l'enavant. (Donné â Sa- 
lins, Samedi av. St. André 1297, Goaillo^ Arch. Jura.) 
Far quoy ceste permutation poiroit estre rapeiee a l' en- 
aven t. (ibid. [G.]) 

Das »nadilier Seiendec sowohl in dem allgemdinen 
Sinne von »Zu]canft« als aueh in dem besonderon Falle, 
wo an die auf ein bestimmtes Ereignis folgende Zeit ge- 
dacht ist» kann dunsli ein su einem subst mase. erbobenes 
Adverb ausgedrûckt werd^: A l' après, les monstres 
générales furent faictes. (OaHdx, Mém.V,82. [G.]) Aus 
neuerer Zeit: . . . j'essayais de leur démontrer ce soir-là 
<jue les horamefi ce n'était pas comme des bétes, de leur 
parler du mystérieux après . . . (Loti, Yves 342.) Elle 
^tait restée trois jours avec lui, trois jours de fête sur les- 
<juelîe8 pesait un après bien sombre. (Loti, Pécheur 
d'isl. 112.) Sachs -Viliatte fâhrt l'après als einen term. 
dee Spiels in der Bedeutung von »Hintermann, Hinter- 
bandc. 

8* 
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Endlîcfa fld noch die infolge ihjwr Bedeatung sa eîn«m 
adverbialea Aiudruck der Zeit gewotdene Wendung entue 
chien et loup aDgefûhrt» die gleîohfalli aie subet. nuwc. 
ftuftritt vmd dann die Bedeutang von »Dfiinmerung« erhfilt 

(cf. LitLré): Je crains l*entre cbîen et loup quand on 
ne cause pas, fMad. de Sevigné 232. [L.]) La nuit venait, 
on allumait les premiers becs de gaz, c'était l'entre chien 
et loup de Paris. (Zola, Paris 112.) 

Wiederum aeien auch die aus praep. + subst. gebiideten 
ZueammenBetzungen erwihnt» die von Darmsteter, Mots 
composés 125 ff. citiert werden. XJnler à fiiiechlich antan 
(m «nte annum); après (cf. après-midi); sur (ef. sur- 
lendemain). 



3) Adyerbien der Art und Weise. 

a) Subfstantivierimg des Adverb^: (sic), das die Art 
und Weise im allgemeiuen Sinne ausdruckt. Dièses ur- 
sprûnglich modale si erscheint ak maso, subst. in den 
konsekut oder kondit. Wendungen par tel si que, par 
nn si que, par un tel si que in Anlelmung an die die- 
selbe Bedeutung zeigende konjunkt Wendnng par d que. 
Qachety Oloss. Bom. 424 fôhrt als oonsec. an: Ou temple 
paidevant Passena par tel sy Que la cerreille fist re- 
' pandre devant ly (Chev. au cygtie 11621.) . . de son abit 
changeroit par tel si Que des Englois soit congneu ue 
choisi. (Bertr. du Guescl. II, 144.) Feraer gehôreu hierher: 
, .et s'est chastié par tel sy (jue c est cniaulté de le voir 
(A.Greban, Myst. de la Passion 23126.) . . car le larrecin 
y estoit action de vertu, mais par tel si qu'il estoit plus 
vilain qu'entre nous d'y estre surpris. (Montaigne, Ess. 1, 
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XrV.) — Langer war das eoudicionaîe par tel sî . ., par 
un sî que im Gebrauch (cf. Klapperich, Beding.-Sàtze im 
Afr. Bom. Stud. III, 4. p. 42/4â, aus dem manche Beispiele 
eDtQommen aind): Tant li pria la dame que li xob a'aa- 
sentî A ce «ju'éle i voist» mais que aoit par un si: Qu'ele 
amaint, s'ele pnet^ ou Bainfroi ou Hendri. (Berte aa giani 
pies 1699.) Je m'i asaent bien par un si Que tous me 
faciez tant d'onnonr. (Cleomades 6426.) Et je tous sni 
venus conter Geste aventure, par un si Que de mon 
gaaing part a mi. (ilud. 0725.) Chilz de la ville envoyèrent 
deviers luy pour avoir respit un an de lonc par tel si 
que» se dedens l'an le roy d'JEkigletierre ne les venoit se- 
courre ... il se rendroient au roy de Franche. (Qachet» 
(GioBS. Bom. 424 aus Corps. Chion. Fland. III, 260.) • . ce 
vostre immortel livre Lequel pour lire je tous livie^ Par 
tel sî que me le lendras. ^bid. Bonav. des Périen 1, 159.) 
Je TOUS donne ma voix par tel si que, après avoir fait 
le conte, tous nous dires les noms. (Marg. d'Angouléme, 
Hept. LU.) Car ce fut par tel convenant Que vous eustes 
de luy pitié Et fust quicte pour la moitié Par tel si qu'il 
devoit songer Tant jours ouvrables que les festes. (Ancîen 
.Théâtre frç. 1, 117; iWd. II, 145.) Noch La Fontaine bat 
dieae, allerdings scbon îm XVI. se. veraltete Wendung: 
• Je te la rends dans peu, dit Satan, favorable^ Mais par 
tel si qu'au lieu qu'on obéit au déable etc. (La Chose 
impoesible.) 

b) Adverbia, «elche die Art und Webe in bestimmter 
Weise ausdrQcken. HIerher gebdrt die ilteste Substanti^e- 

rung eines Adverbs ûberhaupt; es ist die von bien, das Scbon 
in deu âltesten Deukmâlern als aubst. m, I. class. sîch findet 
mit der Bedeutung von »da8 gut Seiende*: Jhesus li bons 
ben red per mal. (Passion 41a.) . . et or est temps et si 
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est biens que nos cantumps de sant Lethgier. (Vie de St. 
Léger 1 6.) Cio sempre ftid et ja si er qui fai lo bien, 
laudaz en er. (ibid. 7b.). Cil biens qu'el fist^ si li pesât 
oooidere lo oommandai (ibid. 37 e.) . . viels est e fntle», 
tôt s'en T«it dedinont, û'st empeiriez, toi biens vait le- 
manant (Vie de 8t Aleris 2 e.) Si leoevres la lei de 
ehxeetienB Serez sis bum par bontir e par bien. (Bd. 39.) 
Si Tsalnerent par amur e par bien. (ibid. 121.) Bens, se 
lui plest, î\ bien le vos merciet, (ibid. 519.) Die nfr. Form 
(der nurn, 8g. bien) findet sich schon in Wace: Ke sera le 
bien devenuz Que il ad fait, s'il est perduz (Rou TTI, 413), 
Quel bien lur feit, quel bien lur est De lur pris e de 
lur cunquest (ibid. III, 123 u. ô.); bien als subst. teilt also 
hier das SehiekBal der tuspigl. lat. Neatza (cf. Aiidresenj 
Bom. de Bon Bd. II, pag, 564) ; plitr.: Yîsaîie aluma, l'a- 
htàe, Eî de tue biens estdt garnie (ibid. I, 413; ibid. 
II, 309; m, 412). 

A n m erk u n g. Hier sei aucb eine dem afr. und teilweise 
dem nfr. noch bis ins XVI. se. eigeutûmliche Auffassung 
von bienfait erwâhnt. Werden im Plur. beide Bestand- 
teile flektii rt, so liegt nach Scheler (zu J. de Condé I, S62) 
eine dem air. gelâuâge Attraktion vor. Anders beurteilt. 
jedoch Tobler, Verm. Beitr. I, 72 diesen Fall. Nach ihm 
oitspricht bien fait nicht genau dem deotscben »Woblthat«, 
sondem beisat »gelihanes Ont*. Dem ^erspricht jedoofa 
der afr. viel geUufigeie Flur. bien-fiûts» w£biend alleidings 
biensfaits disser Anndht entspriebt und aucb fur spfitere 
Autoien, wenn sîe biens faits scbreîben, sntvefibnd ist: 
De toi blameir ne me puis taire Quant il me so vient des 
bienz iaiz Que il a devant Tuuea faiz. (Kutebeuf I, 
48, V. 53.) Avant il vous convient partir Se aux biens 
iaix ne voulez partir De c^te mace. (Amis et Amiles, 
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Miracle in Théâtre fr. au m. âge 230.) Amile, je vous fas 
savour (c^ue ma fille vous vueil donner Pour vos biens 
fais gaenradonner. (Théâtre fr. au m. âge 247.) Ha, biau 
Di«3cl t08t ou tart Rens-ta des biens fais les- mérites, 
(ibid. pag. 479.) Pour les grans biens faix deeieryir. 
(Jeh. de Condé I, 287, y. 182.) Car û doubte que — par 
impatience Vos bien s fais ne soient perdu. (Miradle de 
N. Dame XVI, 945.) Tu peulx congnoistre dérement Que 
tes aulmosnes, tes biens fa itz. (Myst. du v. Test. 37581.) 
. . qui-se sont privez de la gloire de leurs biens-i'ai tz. 
(Joachim du Bellay im XVI.e se. v. Darmsteter - Hatzf. 
11,201.) Voila tous mes biensfaits. (Jodelie, Cleop. III. 
[Bd. 1^ 132].) Tels biensfaits envers vous estreignent 
mon servioe. (id^ Amours XXIII [Bd. II, 13] ; id.» bienfaits 
Bd. I, 176: Mais mecbant est celuy qui aux bienfaits ne 
pense.) Toute bumenr magnanime en même sorte oublie 
Les biens-fais confines. (Â. Hardy, Fregonde III, 5» 
[▼. 800].) Settdem ist der heiite geltt&achl. Flur. bienfaits 
allein in Anwendung. 

Godefroy VIII, 323 belegt subst. bien in der Bedeu- 
tung von ^der Oute«, worin der afr. Gebrauch, das Ab- 
straktum fur das Koukretum zu setzen, zu erkennen ist: 
£ssauchier les maus et abatre les biens. (J. de Thuin, 
Cés. [Gonst. CShrestJ p. 1 1 9.) Et les maus essaucier et les 
biens refuser. (Jacot de Foiest, J. César p. 125.) 

mieux konnte seîner Herkunft gemftss (mefius) leicht 
sum &Z. subst. m. weiden; dooh beg^gnet neben der rein 
neutralen Bedeutung, die bis ins nfr. rrîcht, noeh eine per* 
sônliohe, von der nfir. nur des mieux erhalten ist (Foeister 
z. Aiol 8184). 

a) mieux io neutr. Bedeutung ^Besseres-^ uud iBe.st€s«. 
a) rein neutral gebraucht: £le fut coronee al plus 
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bel et al miels. (Earls Bmse 6.) AIodb, Oamache, àbrief 
mot court: Cest nostre mieux. (Théâtre fr. au m. âge 384.) 

A! Dieu eu vueille souvenir, Amis, — Qui me doint faire 
son plaisir De bien eQ mieux, (ibid. 358; ibid. 3G3, 393, 
411,465,656,658.) . . le pis pernent, le mielz despisent 
(Marie de France, Fabl. I, 22.) . . et cela pour le mieulx 
A tout jamais de toy estre ainoureulx. (Ëpiatre de cheva* 
lier^grie [Ane Poés. fr. m, 274].) . . ce qui vous lamble 
pour le mieux. (Myst^ de la Passion [Greban] 11283.) 
Nature en vous prodiguement ftoonde Voue a donné tout 
son plus et son mieux. (Du Bellay V, 44 [L].) Puisqu'on 
le veut ainsi, je feray de mon mieux. (La Fontaine, Fa- 
bles IV, 16.) Belle-Bouche baisa le juge de son mieux, 
(id., Beaux Yeux et Belle-Bouche.) On est bieu persuadé 
ici que vous ferez tout de votre mie aie (La Rochefou- 
cauld III, 91) u. s. w. 

fi) le mieux, wovon meist uoch ein attrib. gen. ab- 
h&ngt^ kann im air. einen KoUektirbegriff haben (die Blûte, 
die Elite): Bien tost li enveia le miela de sun barnage. 
(Wace» Bou II, 4164.) Que toi le miel s de lor amis 
Eetdt a Mortemer ocîs. (ibid. III, 4971.) Joste l'enseigne 
ala li dus La fu le mielz, la fu le plus La furent li 
boeu chevalier, (ibid. III, 7966.) Et le mielz de la l)a- 
ronie Out 11 reis par ses dons od sei. (ibid. III, 11218.) 
Et ele est dou mielz de la vile. (Rutebeuf II, 225.) 
La le leva li rois et H mieus de sa gen t. (Aiol n. 
Mirabel 8148; Ton Foerster aber als plur. gefasst) 

b) le mieux in peradoL Bedeutung »der Bestec (afr.) 
oder das Abstraktum fùr àas Konkretum stebend. liais 
nus n'i deust paine avoir Se ie non, ki par non savoir 
Ai le miex du monde bonni (Chevalier as 2 esp. 11349; 
Foerster in Anmkg.) môcbte in dieser Stelle deu afr. Ge- 
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brauch des Abstr. fur das Konkret. sehen ; ebenso in : H a 
mande Richier, le mieuz de la cite (Parise la Duchesse 
202B); . . et por ce si fait que sages qui se tient devers 
le mielx (Vilieh., Conquête 231 [Mss. C, E = vers le 
meillour et aveuc les boinsj) u. weitere Beispiele; afr. 
vie nir. îst dag^en die Wendung des mieux, das im nfr. 
sogar adv. gebranelit wird. ÂlariB îst in Oooa fut de 
Borne deB miels qui donc eient (naoliFoenter, Chev. as 2 
eep. Ânmkg. 11349) su ândetn; ibid. dtb . . B*i met cent 
cumpaignunB De la quisine, des miels et d^ peioun. 
(Roi. 1822.) Roi, ie sui nés de France des vaillans et 
des mieus (Aiol et Mirabel 10252); ferner: . . e li reis 
d'Engletere Out od lui dv< ni(i)elz de sa terre. (Hist. de 
Guill. le Mar. 7372.) Im ufr. wird des mieux daneben 
auch in adv. Sinne gebraucht (Lâttoé): Aussitost qu'il fut 
en présence, H fit des mieux la révérence. (Scarron, Virg. 
trav. IL) Je m'acquitte des mieux de la charge com- 
mise. (Corneille, Place Boy I, 3.) Us causent des mieux. 
(Bocine VI, 419 [Lettres].) Est ce bien s'expliquer? — 
Des mieux. (La Fontaine, L'Eunuque V, 5.) Voilà qui 
va des mieux. (Molière, Femmes sav. Il, 2.) 

pis (peius) begegDcf als subst. m. sowolil atV. wie ufr., 
jedoch nuT in der neutr. Bedeutung '>vSclilin»ineres«. und 
»das Schliinmste*: Hui an cest jor fera ie pis Que onquea 
mes fmat sanz dote. (Lôwenritter 6712.) Jeo sui a tel 
amur espiis bien me purra tumer a pis. (Marie de France, 
Lais [Quigem. 465].) Le jur a mal e la nuit pis. (ibid., 
660). Le pis pement» le miels despisent. (ead., Fab. 1, 22.) 
Be mal avés, vous arés pis. (Wistasse 753.) Ne sa! que 
puiasons Adre, or va la chose au pis. (Adenés, Berte as gr. 
p. 1804.) C'est qu'elle pert son pucellage, La bonne et 
belle créature, Et si se met eu aveuture De morir, c'est 
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le pis d'assez. (Miracle de N. Dame XXXI, 465.) Du 
gieu &îïl'S le pis aiés Tous jors au dessous eu soiée. (Rose 
8522.) Que toudis va de mal em pis, (Jeau de Coudé 
I, 362 [v. 223J.) 

Froh ecbon iat das adv. roman z, romans lat. 
romanioe) subst. maso, geworden zur Beirâshnung des ro- 
maniacli Seienden in Wort oder Scbriit. Anfioglich wurdo 
es indeUmabel bsbandd^ was auoh vereinselt noch im 
XIV. 80. begcgnet; spftter jedoch bildete sich .za romans» 
romans ein analogischer obliq. -ant (plur. •ant, obi. -anz); 
im X1V.;XV. se. begegiiet danii die nfr. Form romanjc]; 
docb wird teilweise im XVI. se. noch im plur. romauts 
neben dem gewôhnl. romans geschrieben : Et l'art d'amers 
an romanz mist [obi.]. (Cligés 3.) De la fu li contes 
estrez Don cest romans fist Chrestiiena [obl.j. (ibid. 23.> 
, . 6t lÎBoit Une pucde devant lui An un romans ne sai 
de enî Et p'or le romans esconter [obi.]. (Lôwenritter 
5866/67.) Sire^ dit li cuens Forqoes, antandes mon ro^ 
mans [obi.]. ( J. Bodél, Les Saxons XL.) Ainsi a il clians 
et sons mis En eestuî romans de la Rose. (Guîll. 
Dole [Rose] 11.) Li clers fu nez de Normandie, Qui 
auctor est de cest romanz [obliq.]. (Bestiaire de Guill. 
le Clerc de N. 35.) Al finement de cest escrit, qu'en Ro- 
manz ai traitié e dit (Hs. F.: dit en Rommaot) [obl.j. 
(Marie de France, Fabeln; Epilog 2.) . . m'entremis de 
cest livre faire e de TEngleis en Bomanz traire [obi.], 
(ibid. 12.) Ci est le Rommant de la Rose nom.» der 
sonst im Rosenrom. rommanz, rommans lantet. (Rose, Titel.) 
Et se nus ne nule demande Comment ge voil que cilz 
rommans Soit apelez, que je commans, Cest li Rom» 
mans de la Rose [nom.]. (35 ff.) Explicit li Rommans 
de la Rose [nom.], (ibid. 22774). Qu'en un romanz 
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peusse raetre Une e^toire auquel ancienne [obi.]. (Dalo- 
pathos 12.) Semblablement te doiz adieure a roinmans 
feiicheuieut lieure [obi. plur.]. (Clef d'Amourâ 2610.) Ro- 
manz de lui et de sa geste [obi. plur.]. (Keu. II, S.) Phe- 
lipes de Rémi ditier Veut un roumans u delitier [obi. 
Biog.] (Manekine 2 [22, 1342, 8529].) 8i soi de Garin d'Â- 
vignon Qui moult estore bon romans [obL]. (Montaigloo' 
Bayn., B«c. I, 3.)* Oe sai des romans d'aventure [obL 
plur.]. (ibid. I, 4.) La bataille dura, oe dient 11 r ornant 
[nom. plur.]. (Cfaey. au cygne 1, 1891.) . . beraultSi baulx 
raenestriers et tous bons compai gnons escoutez cest ro- 
niants que dire vous voulons [obi. sing.]. (Combat de 30 
Bretons [Bartsch Chrest. 403, 14 .) Par quoi je ne fuisse 
anuieus, A mon quois, pour esbas eslire, Ke vofisse que 
romans lire [obi. plur.j. (Froiseart, Poésies 1, 96 -^^^.j Que 
vous estier des bien aymez amans De dictz dorez et de 
ritbmes rommants [obi. plur.]. (Marot» Ëpitree XXVIII.) 
Te faudioii voir tous ces vieux romans et poètes fian- 
çois. (J. du Bellav 1, 29. [L.]) Analog. obliq. xeigen: Ele 
li dira ia de son roman t. (Âiol. et Mlr. 2687.) Marie 
deFr., Fab. Epil. 2. [Hs. F.] Conter en roramant ne en 
livre. (Rose 2G19.I Ici endroit Phelippes tinc Le rom- 
mant de la Manekine. (Beaumanoir, Manek. 8590.) Et en 
latin et eu roman t. (Moutaigl.-Rayn. II, 11.5.) . . ses 
faiz que j'ai trouvez, qui sont en un romant. (Joinvill^ 
Hist 768; ebenso Credo 850.) Et puis en ou romane 
le mis. (Ftoiisart, Poés. 1, 114 ibid. I» 114^.) 

Est sp&t beg^et im Frani» die Substaativiening des 
Âdverbs ensemble (indmul). Die Bedeutung des sabst 
masc. Tensemble ist »das susammen 8dende« (»da8 Ganse*). 
Pour abréger, noetre clerc ftit logié avecques ce cardinal, 
laquelle chose il manda à && femme, l'ensemble et son 



44 



intendoDi que n'est pas de retourner par delà d tost qu'il 
lui dist au partir. (Cent Nout. Nouy. No, 42.) W&hrend 
das Diot Aead. 1694 ensemble nur als aér. kennt, fÛKrt 

Richelet, Dict. 1769 l'ensemble aïs eînen terra, d'architec- 
ture et de peinture an. Haute ist der Gebrauch wesent- 
lich erwoitert, dass IVn^eiiilile »das Ganze« ùberhaupt 
bezeichnet: Forment de cent détails un magnifique en- 
semble. (Delille, Jardins I, p. 49.) Les personnes . . ' 
penvent neonstruixe aisément dans leur pensée l'ensem- 
ble d'édifices, auquel elle appartenait. (V. Hugo, Notre 
Dame I, 90.) . . nous disons, d'un point de vue général, 
en ne prenant que les ensembles et les masses (ibid. 
I, 180) u. s. w. Aueh duvèh tout verstlrktes ensemble 
kann subst. m. werden, wofur Littré anfuhrt: De parties 
excellentes peut résulter un tout-ensemble fort peu 
eatisfuisant. 

Das nur afr, begegnende adv. senuec (sine hoc) fin- 
det sich einmai als subst. m. in der Bedeutung »das obne 
das Seiende«: Tu ne aœs on en est le duc, Le m t'a au 
cerveau frappé, Tu feusses bien sur le senuc, Qui te 
eut baille du ripopé. (Myst. du vieil Test. 13963.) 

Femer gehoren in dièse Bubrik die von Darmsteter, 
Form. des mots comp. pag. 125 ff. aufgeflibrtea Zusammen- 
setzungen, die zu adv. Redensarten der Art und Weise ge- 
worden sind, z. B.: embonpoint, sans coeur, sans culotte, 
une sans dent, sans gêne, une sau- tlt ui, une saTih; jieau, 
un sans souci, pag. 128 unter sans seieii noch nachge- 
tragen: 1) das in seiuer Bildung von dem gewdbni. Typus 
praep+nom. abweicfaende le sans -le- sou (armer Schlucker). 
Pour lui, Paul était encore un sans le sou, un cache- 
misère. (Maupass., Mont Oriol 322.) Ce n'est pas pour 
prétendre Que votre sans -le -sou peut devenir mon 
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gendre? (Bichepin, Le Châmineatt II, 0.) Et elle le pouasa 
dehors» pendant que les femmes eruuent: »A la porte! le 
sans-le-sou, à la porte !« (GU Blas No. 52 [29 déc. 1899J 
pag. 2.) 2) le sans trayail (der Ârbettslose): . . quel- 
ques-uns des pauvres diables qui auraient frappé à la 
porte de l'Hospitalité de nuit procurant ainsi à ces ssuns- 
travail« de l'occupation. (Le Soleil No. 200 [1899J.) 
3) un sans-patrie (ein Vaterlandaloeer) : . . à ne pou- 
voir s'entendre avec ces sans- patrie. (Zola, Rome 296.) 
On a même iiiTeiité pour oes patriotes entêtés nn nouveau 
qualicatif : le sans-patrie. (Le Soleil Ko. 20Q [1899J.) 
Sadis^Vill. erwahnt ausserdem: le sans-beurre^ le sans- 
bout» le sans- e has e es , le sans-dos» le sans-façon, le sans- 
peine» le sans-soin, le sans-tache, les sans-valeurs ; und auf 
ein fem. beziiglich la sans-jupou. • 

4) Adverbia der Quantitât und des Grades. 

Das lat. neutr. plus begegnet als subst. masc. im 
Franz, in folgendeu Fâlien : a) im neutralen Sinne mit 
der Bedeutung »das Mei8te« (die Mehrzahl; nfr. la plupart 
und la plus grande partie). Ist in diesem Falle von le 
plus als subj. oder obj. ein attrib. gen. abhângig» der im 
Plur. steht oder seinem Begriffe naeh ein soleher ist» so 
Icann das Verbum sich auf le plus oder den Plur. be- 
zit'heu. Li rcis aveit Diue passée, L'eue qui cort par la 
contrée, Ëusemble od lui le plus de l'ost Qui se pe- 
noent d'aler tost, (Wace, Kou IIT, 5213.) Quant il iert 
del tôt al desus £ de la terre aura le plus. (ibid. III, 
7269.) En un tertre s'estut li dus, De sa gent pout vecir 
le plus. (ibid. III» 7414.) La fulemieli» la fu le plus, 
La furent li boen chevalier, (ibid. III, 7956.) Normendie 
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moD eritag^ Ou U plus est de mon lignage» Doins a 
Bobert. ([bld. III, 9132.) Kar tôt le plus de cette 
iglise Est en mon dieit e en mon fieu. (ibid. III, 9326.) 
Que il aveit par force assis Tôt le plus de ses enemis. 

(ibid. III, 10346.) Le plus de la chevalerie E le mielz 
de la baronie Dut H reis par se.-^ dons od sei. (ib. 11217.) 
(W. hat koiisequent iu den 4 Fàllen, \vo le plu.s nom. sg. 
ist [5213, 7956, 9132, 9326], nicht den Artikel ii, sondem 
stetB le; of. Andresen Bd. II, 564.) Turnus s'en vait, 
mats de sa gent le plus i lait (Eneas 5582.) . . li 
plus d^els sont navié a mort (ibid. 5601.) sSeignorv 
feît il, »blen saî et vei, ne tos tenez pas tuit a mei, li 
plus de yos me vait boisant Çbid. 7735.) Qu'avuee aus 
furent li meillor Des chevaliers et toz li pins. (Lowen* 
ritter 2693.) . . et î fu li pueples de la terre, et li plus 
des barons et det> pèlerins. (Villehard, Conq. 04 [cf. Haase 
p. 60].) La fu trové li plus des h al te. s datHes qui 
estoient fuies el chastel. (ibid. 249.) Et li plus des citez 
se tiudreut à lui. (ibid. 412.) . . et manda en Esquise, 
.où li plus de sa gent ère. (ibid. 462; ib. 430, 483.) Li 
pins de la chevalerie Pins qu'en une mahomerie N'i en- 
trassent a oel termine. (Bestiaire [ChûU. le Gleio] 2723.) 
Kar vos hommes sont tus le plus oeois. (Boeve 
d'Haumtone 614.) Si dist au plus de ses barons. »Boin 
•est«, fait il, »... . (Ph. Bemi [Beaum.], Manekioe 4097.) 
Li plus dou tournoi la s'arrieste. (Jean de Coudé I, 
pag. 19 [v. 812].) Qui avec vous ci se jooit Des plus biaus 
gens que il pooit, Le piud des jors de la semaine, (Rose 
13141.) Le plus du jour est trespassez. (Théâtre frç. au 
m. âge 351; ibid. 641 u. ô.) . . quoy qu'il eust riohesoe 
Si ftt le plus de ses déduis Âler de nuis rompre les 
huis. (Miracles de N. Dame XXXVI, 449.) . . je l'en 
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douroie tout le plus de cent livres de paresis. (Bernîer, 
La-Houce Partie [Bartsoh, Chrest 306, 14].) Le plus des 
gens dient et tiennent Que mariages d'enfer viennent 
(Lamentations de Matheolus III, 1277.) . . atout le plus 
des aerjana à armes le roy. (JoinYiUe, Hist 173.) U bons 
cuens Pierres de Bretaingne et le plus des barons de 
Post s'aeorderent (ibid. 183.) Et est voire que le plus 
de lour chevalerie il avoient fait de gens estranges. 
(ibid. 280.) Et sachiez que quant nous estiens le plus 
de gcDs à armes, (ibid. 538.) Toutesfois tout cou>ideré, 
li plus des signeurs ne s'accordoient point de ren- 
trer en mer. (Froissait^ Oliron. II, 6d; ibid. II, 116.) . . et 
YoUoient li plus dou conseil dou roj que on li coppast 
le teste, (ibid. V, 08; V, 424.) Car <m prent le plus pour 
le tout, (id., Poesis III, 1&5 [v. 1197].) Le plus des fois 
monseigneur se disne et souppe de biscuit et de la belle 
fontaine. (Cent Nouv. Nouv. XVI.) Les plus des fois 
elle ne respondoît mot fAttraktion]. (ibid. LXXX.) Nature 
en vous prodiL':ueLufciiL fccoude Voub a donué tout son 
plus et .soii mieux. (Bellay V, 44 [L.].) le plu^, das DÏeht 
einen Teil, sondern eine Steigeruug des von ihni abhângigen 
abstr. Substantivs bezeichnet, ist auch im nfr. noch ge* 
brâuchlich; cf. Les plus belles âmes sont celles qui ont 
le plus de variété et de souplesse. (Montaigne^ £68.111, 3.) 
u. Sacbs-Vill. 8«it dem XV. se. tritt fïir den obigen Oe* 
brauoh von le plus de (best Artikel) soiion das nfr. la 
plupart des ein; alleinstehendes le plus »das Mciste* 
ist dagegen noch gebzftucblidi. 

b) im Plur. (ohne Attr. im Gen.) mit der persônl. Be- 
deutung wie sonst hâufigeres li plusour (Cleom. 1302). 
Seigneurs, yo ost la vente: li pluf furent telier iS'e aa- 
veieat porter armes a lei de chevalier. (Jourd. Fantosme 
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997/8 [Burguy I, 186].) Li plus n'acontent au fait 
preu Mais c'ou die k'il soient preu. (Baud. de Condé I, 
pag. 12,^.) . . aucuns eu eschapèrent et les plus se 
perdiioit (Gommines I, 4; [Stimmingy Syntax des Comm. 
in Z. I, 499].) Li plus ont fichïe lor bonne Au bout de 
le tierre Droiture. (Dis dou yiai aniel 30.) 

c) le plus »das Mebr« fast stets in Verbinduog mît 
le mains (moins) [afr. a. nfr.]: . . onques dedenz u'entra 
graius ne por le plus ne por le mains. (Chev. au barisel 
628.) Vous estes eu la fleur; et gage Que le plus de 
vos ans ne monte Qu'à dix et sept. (Marot IV, 176 [L.].) 
Touts les hommes, sauf le plus ou le moins^ — (Mon- 
taigne 1, 294.) Les hommes composent ensemble une même 
famille: il n*y a que le plus ou le moins daus le degré 
de parenté. (La Bruyère I» 356.) Le plus ou le moins 
de mille liyres de rente se trouve écrit sur les visages, 
(ibid. i; 263; u. d.) 

Die Zusammensetzung le surplus begegnet afr. und 
nfr. nur als subst. maàc. in der Bedeutuug »das ûber eiu 
Bestimmtes hinausgeheude* : Mes s'il seust le ^oreplus 
Ancor l'amast il assez plus. (Cligés 1191.) Del chevreul 
tôt le soreplus Manja li lions jusqu'as os. (Y vain 3476.) 
. . que peusF=ent gloser la lettre e de lur seu le surplus 
mettre. (Marie def^noe,Lais; Fxoï, 16.) Du pain manjue 
volentiersj Non pas tant corn 11 est mestiers: Ne li chalut 
du seureplus. (Rutebeuf II, 356 [v. 1257].) Dis Ysen- 
truK: »Por ce que plus M'amdt que tout le seureplus*. 
(ibid. II, 359 [v. 1348].) Sire, puisque tant en savés Le 
seurplus n'en chelerai jà. (Théâtre frç. au m. âge 64.) 
Or fault penser comment feray Quant au surplub. (ibid. 
235) u. s. w. u. 8. w. 

Jb^ine andere meist uur afr. anzutrefiende Zusammeu- 
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aetsuDg mit plus, die aueh adv. gebnracht wden kann 
(bis mm XVI, se.), ist outreplus, daa sich ia denelben Be- 
deutung wie surplus substantiviert findet: . . quer le be- 

sier est du liguugc a l'outreplus et son message. (Cief 
d'Am. 1120.) En l'outreplus par aventure sera par 
semblant fiere et dure. (ibid. 1133.) Et au regard de 
l'outreplus de ladicte somme, montant dix mille escus 
d'or. (Contrat de mariage de Ph» de Comines» 27 janv. 
1473 [G.],) 

Das ébenfalls ans einem lat. neutr. hervorg^gangene 
adT. moins erfubr gleiobfalis Substantivienmg (subst m. 
beieits in afr. Zeit a) Das Wenigste: Qu'il maint a 
lui al meins cent chevalier. (Coronem. Loois 1988.) »Bire, 

au mains verez no raeson et no chapele et uo cuuvcDt. 
(Chevalier au bar. 226.) Caseun jour vient dou plus au 
mains. (Kenclus de Moil, Curité XXXVII.) Sire, se Dara- 
ledex m'ait A tout le mains, de oeste espee. (Ferceval 
le Gall. 34849.) Ne l'en souvient, que c'est du mains, 
(Ph. Bemi [Beaom.] Manekine 474.) Ahiers fa par bras 
et par mains, Des paumées, œ fu dou mains. (Jean de 
Condé I, 359 [v, 144].) Or eat sinsi que H aucun Dient 
en nu parler commun Que le plus emporte le mains. 
(Frdssart, Poés. III, 152 [1171], a. ô. ibid.) Carmes 
chevauchent noz voisines Mais cela ne m'est que du 
mai us. (Villon, Petit Testam. XXXVII.) . . ou pour 
le moins bien suspect. (Bonav. des Périers, Contes IV.) 
Qu'il offre à tout le moins quelque chose qu'on voie. 
(Régnier, Sat. VI.) Et le glaive est le moins de ma 
calamité (Ma)berb^ Poésies I» 56 8}) u. s. w. a. s. w. — 
b) le moins »das Wenigerc (das ireniger Sdende) cf. die 
unter plus aulgefâhrtaD BeispieleL 

Anmkg. Als subst ersehie&nt die adveib. Bedensart 

4 
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»6t tant moinsc în der Bedéutiing »clas um so viel iraniger 

Seiende* iu der Wendung sur et tant moins = auf Ab- 
schlag. . . car elle les reprendroit franchement sur et 
taut moins de son rapport. (Cout. de Reims [Chr. de 
Thou, Barth.Fay, J. Viole] art. CXJVII[G.].) Ay-je péché 
d'avoir desrobbé un moroeau de pain? Je oroy que 
nouiy: c'est sur et tant moins des aumosnes que ma- 
dame Oiemence me doibt faire. (Larivey, La Veuve II, 2.) 
Je vous envoyé cent piatoUes sur et tant moins de la 
perte que vous pouves avoir faite pour moy. (Voiture, Lett 
GXLIV.) Un petit baiser seulement^ en rabattant, sur 
notre mariage. — Je suis votre servante. Claudine, je t'en 
prie, sur l'et- tant-moins. (Molière, George Dandiu II, 1.) 
Dieser Gebrauch iot beitdem veraltet. 

Ausser diesen vergleichenden Quanti tatsad ver bien fin- 
den wir noch folgende andeie substautiviert: assea »das 
genug Seiende« (Befriedigung): Mès quant plus prent et 
plus i^Nnen^ £t plus son désirier l'espren^ Tous jours li 
croist son apétit Et tient son assés a petit. (Roae 6004.) 
Dame, soit à vostre devis I Vénes, et je vous converray. 
Qr, çàl reposer vous lainiy Tout vostre asses. (Théâtre 
frç. au m. âge 452.) Quant diné aras a ton assez, A moy 
t'en vien. (Minicle de N. Dame XIX, 224.) 

Als subst. niasc. erscheint im afr. das urspriinglîche 
Adverb séz satis (Genugthuung). Quant il orent 
meugié assez £t beû trestot a lor ses, (Guill.de Dole 492.) 
8î ne seroit pas vostre ses Que por ce le deffeiasiee. (ibid. 
4952.) Xd damoisiaz li fisdt son s és De tôt eomme ses dous 
amis. (L'Esooufle 4460.) Dont d ]i'euB[sent] sans dangier 
Plus d'une fois le jor lor sés. (ibid. 5339 u. 5, ibid.) Pou 
li touche de quel part viengne Avoirs, mais k'à son ces 
le tiengne. (déomadès 156.) Car li sés des gens n'i puet 



Digitized by Google 



51 



estre, Tant est 11 mauTftÎB depateatre. (B. deCondép. 103 
V. 141 ; Jean do Condé I, 198 ^^•.) Et cil qui cuide avoir 
son sez De ia dame, Ta eiubracbie, (Montaiglon-Rayn., 
Fabl. I, 206 [236].) Je me sui or reporpenssés Vo bon 
ferai et tout vos sés. (ibid. IV, 11 [308].) 

Àfr. wie nfr. wird das Adverb peu subst. m.; un peu, 
absolut gebrauehtk bat oft kdoe andere aie advef bielle Be- 
deutODg. Eînz i ferai un poi de legerie Que jo n'esdair 
«este meie ^ant ire. (RoL 321.) CSharlemaigueg portât la 
grant corone a or, Li reÎB Hugue la aoe plus bassement 
un poi. (Karls Reise 810.) Ge Tuefl veelr un pou de 
ton barnage. (Li Coronemeiiz Loois 895.) . . avant ala, 
del bec feri si que l'eschale un poi uvri. (Marie de France, 
Fab. XII, 23.) . . se m'en volez un poi dimer. (ibid. 
XXVIII, 11.) . . se aucun poy n'en touchoie. (Clef 
d'Amors 3287.) Or avint ainsi, que se nous n'eu^sicns 
trouvei ee pou de sablon là oii nous hurtamea. (Join- 
ville, Hist 618.) Ghius ne li pot un mot respondre Car 
le cuer mal assëur a Tant e'un peu se rasseura. (Jean 
de Condé I, pag. 365 [v. 333]) u. s. w. Aueh durdi tant 
verst&rktes peu begegnet als subst. In : . . si je n'avoîe dit 
le tant pou de service que luy sçay faire. (C. Nouv. 
Nouv. XXXIX; ibid. XLVII, L, LXVITI.) Eine At- 
traktion liegt vor in: Nos peu de moyens m'espouven- 
tent si que . . . (Larivey, Les Tromperies I, 2.) 

Das ursprûnglich aus adj. + subst. zusammengewachsrae 
Adverb beaucoup wird in der Bedeutung »daB Vielec von 
neuem sum subst. ierhoben. Vraj est que ce peu plus est 
délicieux que le beaucoup de toutes autres. (*Rabelajs, 
Prolog au I.) L'aveuglement est le moyen De tourner un 
beaucoup en rien. (Jodelle, Eugène î, 2.) 

Die 8ubstantivierung des Adverbe trop begegnet be< 

4* 
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nito mH dem Xn./Xin. ae.} le trof» bedeutet sdas suviel 

Seiende«. . ne demeura mie longuement que li pou ne 
porent endurer le trop. (Yiileiiardouiû, C-onq. 482.) Ne 
devrez trop encrueler Ne trop estre simple verrr ta gent; 
Mes vus portez meeDiement; Car vos meymes sftvez bies 
Que pui trop valt rie^. (Mootïûglo^.l&ayn., Beo. II, 256 
[41Ô.].) Betenes bietn, c^est moult granz s^i De son V9r 
gurt «uwMwer Que tait li Uop O^w.i) font a Uwwr. 
(Bob, «l9 Mm, Cbfit^ dee cbme» [BartM^ Laog. et IHi 
£r. 308» ^].) yÎQB et wide» parler ne Beraient que 
redittes; et pour troueaer le compte court, fexilte n'y ayoit 
que du trop. (Cent. Nouv. Nouv. I.) Et qu'avez • vous^ 
meschant yvroigne, ce dit-elle que je compare le trop de 
vin que voBtre, gorge a entonné, fibid. XXXIV.) Ainsi je 
x^te pauvre et le trop d'abondance D'un si riche sujet 
m'engarde de penaer. (]^n«Md, Poésies II, 22d.) CoDWie m 
peu d'exeieioe es( propve à k santé, £t le eoipe par le 
trop- te a^nt violé, (Montehiestien, Heetor p. 58) u. s. w. 

Bas ans einen SuVetantiT bervoig^gangene — nad 
auok aoofa bis sum ^V. so. ab mbat» fwu verweadbaie 
(cf. Oreban, Mystère de la PasB. 31942 sut toute rien) 
rien, das in elnem negativen Satze als FûUwort der Nega- 

■ 

tiun uultritt, wird bereits im afr. von neuem zum subst. 
Eiasc. mit der Bedeutung xdas Nichts* erhoben. Divin 
Pouvoir: C'est raoy, c'est moy qui d'un rien ay faict 
tout. (Lincj- Michel, Farces III, No. 45. Nature et Loy 
de ïUgu^, pag. 11.) Car il est t^mps que monstres 
les eefiûctz Et que sayt faict du tout un petit rien, 
(îbid. 15.) Bas vertus que l'oblsen en face Beadent ca 
moy un tout d'un rien. (ibtd. 25.) Car qui s'estime un 
petit rien Est laiet gjrand. Çbîd. 96.) Que dy je ? nom- 
pas reculer — Chose dont on ne doiVt parler I7ng rien, 
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juBques au Lyon d*Angièr8. (Pîcot*Nyrop, Nout. Rec. 55, 
Je n'emporte rien qu'un ri eu pour récompense. (Ronsard, 
Oeuvres II, 64.) Tout n'est qu'un songe, une ri«ep. Un 
fantosme, une fable, un rien. (Jodeiie, Oeuvres il, 160* 
Didon I) u. s. w. Auoà der Plural begegnet^ dann aller- 
dînga niebt in der etreng vinMiiieiiden Bedentong. Comme 
je les oonnaifl tons et que les aipie, let pauvres petits 
rieni il préoitii^ (Loti» Pitié et Mm 118») . . je enuB 
qtas lOUTtDir A pténnt d'tm tils de petits tiéné, qui 
m'Ont Map]^ jusqu'ici. (Gjp, Atonilmtir fM 66.) Jfe tMis 
demande patdoa de vous ennuyer de tous ces taille 
riens. (îbid. 201.) Il y a . . . des petits rieuà. (Le- 
I naître, Mariage Blauo IJI, 6.) H ne peut exister à înon 
goût Pluiî fin diseur de ces jolis riens qui son tout. 
(Boetaod, Cyrano de B* III, 1.) Auch ein durch einen 
anderen B^friff nooh modiiiztertee rien kaiin sum Bttbet. 
eriiobea weiden» So findeo eiek £»lgendé ZusaiatiiiDsetsun- 
gml ail subet: tien du tout: Oe fieiL du tout luisait 
coomie un speette solasiè (Biohepiih Giiaas» de GuelK 61); 
fîeii de pluftt ce rien de plus qtil fiut ttn altiste aussi 
créateur que Dieu* (Maupass., Ifodt Oliol 97.) 

Eine nfr. Substantivierung ist le tout à fait tdas gàns 
und gar Seiende«: Mais il avait pensé cette fois qu'il al- 
lait obtenir enfin le »tout à fait*- fans cesse espéré, sans 
cesse attendu. Le »lout à fait* n'est point de ce monde. 
(Maupass., Notre coeur 155.) 

£in Brauoh der Neussit ist es femer, à peu près tum 
Substantiv bu siliebeai^ um dis AunlheMide^ ITnftliti^Ébiidei 
•das UngefiUir« auszudrlUsIran. V. Hugo béSeiehiMt sdhen- 
haft den Quasimodo ats P à peu plès: 8n «flfot» Quasimodo^ 
borgne, bossu, cagneux, n'était gtière qu'un à peu ptès. 
(Notre Dame I, 226.) . . moi seul, je puis distinguer en* 
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oom» demèie l'à peu près de oee mots accumulég, 
rinsoudable abhii«. (P. Loti, Pitié et Mort 1.) Pourquoi 
ne trouye-t-on jamais ce qu'on révei, et ne reneontro-t^ 

toujours que des à peu près. (Maupass., Notre Coeur 280.) 

5) Ausgageadyerbien. 

a) Bubstantiviening von BeteueruDgsadverbien, 
a) der Bejabung. Das beteuemde Adverb voire erhâlt 
dordb Erbebung zum subst. masc die Bedeutung von »Be- 
teuemngc. Nous montons et montans d'un CW mon et 
d'un Voire Doucement^ en riant, j'apointois mes procez. 
(Régnier, Sat. XI.) — /5) der Verueinung. Das so ge- 
brauchte Adverb nennî (non lile) erhiilt durch. die Sub- 
stautivierung (subst. m.) die Bedeutung einer beteuemden 
Verneînung; der Plur. erhâlt eiu Flexionszeichen. Un 
doulx Nenny, avec un doulx eoubrire £at tant honneste, 
il le TOUS fault apprendre. (Marot» Epigrammes LXVIII.) 
Je ne me plains» pourveu qu'un Ouy, qu'un Nenni Me 
faoe heureuse m, (Jodelle, Amours XXVI [Oeuv. II, 14].) 
Qu'elles ayent plusieurs ouys aux yeulx et foroe nennys en 
la boucbe. (Des Périers, Cjrmbal. 127. [L.j) — ? Baste ! qu'el- 
les peuvent, sans nous, renger la grâce de leurs yeux à la 
gaieté, à la sévérité et à la douceur, assaisonner uu ueuny 
de rudesse, de doubte et de faveur. (Montaigne, Ess, 
III, 3.) — Ebenso die ueben nennil vorkommende Forni 
nennin: Dieu, auquel il n'y a point d'ouy et de ueniu; 
c'est à dire qu'il ne se change ne oontrsdit point (Calvin, 
Institution Chrét. 1147 [L.j.) 

b) YonAdv. der Bejahung. cr) bis insXVXsc konnte 
si Sic) als subst m. gebraucht weideo in der Bedeutung 
von B^ahung, Zustimmung: Et se meffet avois d'ung 
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petit paresy Amender le voiroie do tout n yostre bj. 

(Chev. au cygne 104.) C'est autre chose, Aurelian, d'cstre 
entre si et non d'une chose, et la sçavoir certaine- 
ment. (Larivey, T^a Constance IV, 2.) Par quel jue espace 
de temps son ame flotta entre l'affection paterueile et la 
constance de son courage, et son opinion entre le ei 
et. le non. (Amyot^ Theag. et Char. XXVTTI [GJ.) Ganz 
vcErdnzelt begegnet Bubst. Gebraudi der Bejahungspartikel 
oui im afr. Wir finden es in der Wendung entre deux 
oy m der Bedentong laich in der Mitte baltendc l/espi* 
oerie eet elle grande Geste année? — Entre deux oy; 
lifois jamais parler je n'ouy Qu*el fut de melleure saison. 
(Myst. du V. Test. 17G94.) Hâutlger begegnet subst. masc. 
oui erst im XVI. se. in gleiclier Bcdeutung wie friiher aï;. 
in diesem se. fmdeu wir auch einen Plur. mit Flexions- 
zeichen, was in spàterer Zelt durchaus nicht der Fall iat. 
Von dem Gebrauch, oui als kons. anlautendes Wort su 
behanddn, begegnen gleiohfalls im XVI. se. einige Aus- 
nabmen (Mdbvbe: i'oui; 6^|;rais: cet oui). T7n ouy mal 
acoompagné Ma triste langue profera. (Marot^ Epigr. OCVI.) 
Croyez que dirois un ouy Qui servit mieux accompagné, 
(îbîd. fL.].) Qu'elles ayent plusieurs ouys (?) aux yeulx. . 
(Des Périers, Cymbal. 127. [L.]) Je ne me plains, pourveu 
qu'un Ouy, qu'un Nenny Me face heureuse vie. (Jodelle, . 
Amours XXVI.) Il ne vous faut seulement prononcer- 
Qu'un doux Ouy du coeur et de la bouche. (Desportes,. 
Diane II, 15.) £n matière des choses futures» I'oui (!) et 
le non trouvent des amis» qui parient les uns d'un cdté et 
les autres de l'autre. (Malherbe, Lettres à IKven [Bd. IV, 
30].) n voulut observer de quelle manière elle prononce- 
roit cet ouy(I) qui devoit être fatal à son repos. (Segraîs, 
Nouv. franç. (1656) [I, 62]. [LIvet HI, 196].) 'A des oflRwa 
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d'hymen répondre par des larmes Et tarder tant à dire 
un oui si pldn de chaimes, (Molière^ âganuelle 2; ib. 2.) 
Oui, ma aoeur. — Ah! )C6 oui se peut-il tapporter. (Mo- 
lièie^ Fem. mit. I» 1.) . . qu'un nombre infini de courti- 
sane viflUlîisent sur le oui et sur le non. (La Bnijère, 
De la Cour I, 306.) . . on est exposé à dire en moine 
d'une heure le oui et le non. (id., Des Jugements II, 95.) 
Eh! uous ne diâérons que du oui et du non. (Marivaux, 
Douille Inconst. I, 7.) Le oui fut à la chandelle. (La 
Fontaine, Contes III, 7.) Il eut un oui de Madame 
Honesta. (id., ibid. V, 7); femer: A. Daudet» Avent. de 
Tartar 222; Pailleron, Cabotma! III, 3.) ... elle lui 
fiiûsait ses lecommendations dermèras auxquelles il lépon- 
daît tout bas par de petits oui bien soumis. (Loti, Pdch. 
dlal. 114); deeg^. Bfaupass., Mont Oiiol 169; Rostand, 
Cyrano de Berg. II, 8. 

c) Substantivierung des Adverbs der Verneinung. 
le non hat die Bedeutung Ton »Verneinung, Ablehnung*. 
Je ne li euïs a nul foer Dit dou non, co devés bien 
croire. (Froissart, Poésies I, 111*^.) Papiroua n'osa dou 
non dire, Mès son cuer fu moult remplis d'ire, (ibid. I, 
166*»; Larivey, La Const. IV, 2 [cf. oui]; Amyot, Theag. 
et Car. XXYIII [cf. oui]; Malherbe, LeUr. IV,30 [cf. ouQ; 
La Bruyère, De la Cour I, 306 [cf. oui] ; id., Des Juge- 
ments II, 95 [ef. oui] ; Marivaux, Doubl. Inconst. I, 7 [cf. 
oui].) Que le non prononcé soit un mur d'aàrain. 
Kousseau, Emile IL) Ma fierté naturelle est asses bien 
satisfaite de quelques non(!) bien fermes, (Ducis, Cor- 
resp. 1806 [7. nov.]. [Tj.]) . . et pour un oui ou pour 
un non font biUonner les gens sur la plante des pieds. 
(A. Daudet, Aventures de Xart. 222.) Mettre quand il 
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TOfitt platt> aon feutre de travers, Pour un oui, ponr un 
non M battie. (Rostoad, Cyrano de B. II« 8.) 

Die diuoh eine Ihte^ekUon der Yerwiindenuig (oh!) 
modififierte Partikel der B^àhimg oder Vemeumng kum 
^eiehfalls Bubet irardeo nnd bekonnat daim die Bedeo* 
tuDg von »Terwundei!te Bejahong oder Vem^muig». 80: 
Oh! non, dit la bohémienne. II y avait dans l'accent dont • 
cet oh! non fut prononcé îl la suitf» de cet oh! oui, 
quelque chose d'ineffable dont F. fut blessé. (V. Hugo, 
ISoixe Dame II, 17.) 



n. IMe SnbfttentfTiemiig Ton Prou. 

1. Pron. Pers. 

Bas nfr. ist reich an Substantivierung vou prou. pers. 
Àuch begegnen nicht nur die betonten Formeo in dieeer 

JFunktion. 

a) le moi die eigene Penônlichkeit : En sorte que 
oe moj, c'est à dire, l'Ame par laquelle le suis ce que 
ie Buis. (Deecartes» Discours 4.) Un moi de 
jaloux, Que vous avec du port envoyé vers Alomène, Et 
qui de TOB Beerets a connaissance pleme Gomme le moi 
qui parle k tous. (Molière, Amph. II, 1.) Le » moi « est 
haissable. — — Cela est vrai, si on ne haïssait dans le 
»moi« que le déplaisir qui nous en revient. — — En un 
mot, le »moi« a deux qualités: . . (Pascal, Pensées III, 1; 
id., ibid. I, 11; II, 8.) . . j'oublie ce que j'ai été, et le 
moi d'autrefois se sépare tellement du moi d'aujonr- 
d'iiui qu'il en résulte deux femmee • . (Dumas, Dame aux 
cam. 3.) ... il se passera en leur moi . . . indé- 
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pendamment de leur moi lui-même, une suite non inter» 
rompue d'actes inconscieDts. (Pailleron» Monde oii ron s^en. 
III. 4.) Sans doute quelque pajs de soleil où je devien- 
drai un autre moi des sens di£f)liente. (Loti, Yves 2.69..) 
Un certain moi tranquille, rasséréné et presque en&nt» 
se retrouvait là le soir, (id., Pitié et Mort 121.) C'était 
• la révolte du moi, (Zola, Débâcle 359.) 

b) le uûii-inoi. c'est-à-dire d'uu fait, où le moi de- 
vient, en quelque sorte, le non-moi. (Pailleroo, Monde 
où l'on s'enn. III, 4.) 

c) Das mit même zusammengesetzte pron. pers. der 
1. pers. sg. moi-même. Die hier u. in den folgenden Ab- 
sohnitten erwjUmten mit même susammengesetsten sub- 
stantivierten pron. pers. untersdieiden sich in dnem 
Punkte von den eigentl. Substantîven. Ein subst pron. 
ivie moi-même^ toi-mémei, vous-même, das also masc. u, 
fem. bezeichnen kann, hat keîn tùr aile Fâlle bestimmtes 
Cîeschlecht (masc). Je uachdem, ob vou einem masc. oder 
fem. ausgesagt wird, dass es das Ebenbild einer mît moi- 
même, toi-même, vous-même gekeuuzeichneteu Person sei, 
baben dièse mânnl. oder weibl. Gescblecht. Andeierseits 
kann elle-même auch ein masc* subst. werden, wenn ûn. 
Mann als das £benbild einer Frau beoeiofanet weiden BolL 
un autre moi-même, în der Form des moi-mêmes, wie 
sic beî Corneille, Molièro begegnet neben regelm. Plur. moi- 
même ist das afir. adverbiale s su seben, das . sicb auch 
im sing. uoch bei Corneille findet. (Menteur v. 1716 u. 6.) 
— Le seigueur dou Diègue est uu autre moi-même. 
(Scarron, Jodelet Duelliste III, 5.) — Je crois Tavoir en 
vous qui m'aimez et que j'aime Comme un très cher pa- 
rent, comme uu autre moi-m/me. (id., Fausse Appa> 
renée m, 1.) Portea-les à d'autres moi-mêmes. 
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(CoroeOle^ Psycbe II» 4.) — Mais j'ai d'autres moi- 
même à servir en ma place: Deux fils dans ton armée, 
(id, Poés. div. 64 [V, 188].) — Je pourrai me voir re- 
vivre en d'autres moi -mêmes. (Molière, Mariage, 

forcé 1.) — Celui dont je vous parle est un autre moi- 
mémo. {La Fontaine, T/ Eunuque IV, 1.) — Et ne vous 
regardais comme un autre moi-même, (id, Ragotiu Y, 1.) 
— une autre moi-même. La comtesse: Begardez-moi 
dans cette occasion-ci comme une autre vous-même ! Le 
marquis: Âh] que c'est bien dil^ une autre moi-même. 
(Marivaux» Legs. 10.) 

d) substantiviertes pron. der 2. peis. sing. toi» wobeî 
audi das als subst. gebraucbte uubetonte pron. tu er- 
wàhnt sei. Beîde zusammen begegnen in der Wendung 
être au tu et au toi (auf Du und J)u steheu). — Nous étions 
au tu et au toi, mais saua confidence. (*About, Les 
Parents de Bernard T, 307.) — Littré fùhrt auch an: 
Tes enfants, ces autres toi-méroe. 

e) Substantivierung des betouten pron. pers. der 3. 
Pwson begegnet als un autre lui-même zur Beseichnung 
einer anderen Persônlichkeit» die der îdentisch ist» von der 
gesprocben wird: Cent fois je me suis fait une douceur 
extrême D'entretenir Titus dans un autre lui-même. 
(Racine, Bérénice I, 4.) — Ephestion y perdit la vie; 
c'était le plus intime du roi, le confident de tous ses se- 
crets, et, pour dire en un mot, un autre lui même. 
(Rollin, Hist. anc. [Pougens, Oeuvres VI, 571.] [L.]) 

f) Von einer weibl. Person neben dem von Littré an- 
gefiihrten une autre elle-même audi un autre elle-même 
(ef. unter c): Mais un loyal marj vers sa femme qull 
aime N'est pas un étranger, c'est un autre elle mesme. 
(Garnier, Hyppolyie IV.) 
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g) In dtfs^beii Bêèmtiuig^ nur d*88 nioht totl tSitM 
bMtiaimtttei PttBôuliclikeit die Bede Ist» wird nû khtïé 
soi-méintt gebimiebt; irie aile îm t*liir. ohite ilexi<nk& = s. 
— S'Attacher an combat contte tan antîe soi-uéttè. 

(Corneille, Horace II, 3.) — Un noble époux est un ami, 
un soutien, un autre soi-même. (G. Sand, Consuelo cap. 
UOCXII [Bd. III, 95].) 

h) Als Substantivierung des auf die 1. pers. plur. 
bezûgl. pron. person* iet ta nennen le nous-mêmes in deir 
Wendong d'autres nousomémes znr Beseichnung ebieir 
anderan uns (d. h. den Spiechenden) Oleicbenden PeiM: 
AttBsi bien qu'on époitit ils sont d'autres nous- m âmes. 
(Cornue, Horaœ III, 4.) 

i) Bttbitantivieining des prou. pers. 2. plur* cUf Be*- 
zeichnung der der angeredeten oder deD augeredeten Per- 
sonen srleichen Pcrsonlichkeit: Cet. ennemi de Rome, êt 
cet autre vous -me me. (Racine, Mithrid. III, 5.) 

(cf. unter a) une autre vous-même. (Marivaux, Legs. 10. 

k) Substantivierung eînea unbetonten pron, pers. iiegt 
Yor in A. Daudel^ Airent. de Tart 106, wo, um eine ko- 
ndicbe Wirkung «u eifielen, die berehë dureb daA pnm. 
eottj. der 8. plur, genannten Q^;enst&nde, Ton denen Ofl 
die Rede war, durcb das pron. dem. hervorgehoben werden: 
C*êtaîent eux, c'est-à-dire Ils, ces fameux Ils qu'fl 
avait si souvent chercliés la nuit dans les rues de Ta- 
rascon. 

2) Pronomîua Indefînîta als Substantiva. 

a) Das afr. pron. indef. auques (aliquid) findet eine 
Bubstantivierung in der Bedeutung von ^det kleine Teil<, 
«das Wenige«; Asseîa dient» mais il font pou Kl à saint 
Père ne à saint Pou: C'est oe auques de lor fifàn^ 
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HiH8 ovendroit n*«ii ont qu« foire. (Batebeuf H» 2^, 
• [v. 919.3) 

b) Pua In i«îiier Bo4ilutmig gescbw&cbte fem. choM 
das im aiV. 5fter die Bedentung von auquel atmabin, ao- 

dass ein daruul bciiugliches pron. niàniil. Geschlecht zeigt: 
Car (|uelque chose qu'on lui face, Il le prent en graiit 
pacience (Mystère du v. Test. 37155ff.) — ferner: Si 
nous ne mettons quelque chose dedans et que mon 
marj. le trouve (Cent Kouv. N. LXI), wird in dieser Be<- 
d#tttang von neoiein subetantiviert: VJESglise» l^oblease et 
Pouieté p. 5. J*e7 entendu» atendu et atm £t ny pow 
way nul ebosse on ne me baîUe. (lânoj-Miebel, Far» 
oea I ) — Hluifiger und im nfr. ausaehlkMlich wiid chicNie 
aie BubBt. m. verwendet, um einen vergessmn Namen 
auszudrûcken (Dingsda): M. Guindé: Non, c'est cette ville 

où demeure le Grand Chose Là, c'est ce 

(rrand Chose, qui n'est pas Chrétien. (Livet I, 399; 
Champmealé^ Rue St.. Denis 4.) — M. G. : Chose ? St. Blaiae 
CS'eet moi qui auis Cboee. ... M. G.: £coutez, Gboie; 
allea-vona en un peu ebes Obose, pour voir ai ... si 
mon Cboie eat pvât Br. Blaipe: Que diable veut «il dire 
avec tous ces Chosea. (ib. 3.) — fSi sei fenier an den 
^man von A, Daudet: Le Petit Cbose erinnert, 

c) In nfr. Zeit b^egnet subst. quelque cbose» daii^ 
me oben gezeigt wurde, schon afr. raanchmal zu einem 
pron. iudef. gewordeu war; le quelque chose hat diu Ce- 
deutuug nias Etwas«: Puis il se remettait à chanter l'ou- 
verture des dindes galantes» et l'air. «Profondes abîmes* 
et U f^outait: Le quelque chose qui est là et qui me 
parle me dit. (Diderot, Neveu de Rameau 47.) — . . pour 
la troisième fols quelque chose lui bana le chemin, Ce 
quelque chose ou plutôt ce quelqu'un. ... (V. Hugo> 
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JS, Dame 1, 122). — Mais il 7 a bien dans la vie quel- 
que autie chose que l'argent et la yanité^ et ce quelque 
chose est assez précieux. (O. Sand, Oonsuelo cap. LXXXII, 
[Bd. III, 95].) — Mais, il y a encore un petit quel- 
que chose à la maquette de l'ensemble. (Pailleron, Ca- 
botins! III, 2.) — Il y a là quelque chose qui dépasf^e 
l'esprit humain, une éuergie qui n'a pas été catalogué 
plus que l'air, le son ou l'odeur: ce quelque chose» 
c'est l'électricité. (Soleil 200 [1899].) 

d) Substantiviening des unbest. pion, quelqu'un findet 
statt zur Bezdchnung einer unbestimmten Fmon, von der 
jedooh schon die Bede war: Par ma foi, si j'étais de 
quelqu'un la maîtresse, Et que ce quelqu'un me plût 
autant qu'à vous. (Scarron; Don Japhet I, 4.) — 
D. Louis: Quelqu'un nra dit pour Umt, D. Juan: Et que 
vous a-t-on dit! D. L. : Que ce fut par malheur, D. J. : 
Ce quelqu'uu-là mentit; Ce fut en trahison, (id, Jo- 
delet II, 7.) — V. Hugo, Notre Dame I, 122. f. unter 
quelque chose. Je gage que ce quelqu'un est madame 
de Montlouis. (Augier: Jean de ïhommeray IV, 2.) — il 
me faut quelqu'un . . Toute ma jeunense tu as été pour 
moi ce quelqu'un* (Bourget, Gcime d'am. 178.) 

e) Daa air. pron. indef. qu an conques (quantus- 
cunque) wird auch als subst. m. gebraucht im 8inne von 
«gesamter Besitx« (dus wieviel aucli immer Seiendej : 
Nostre Dame est nostre quau conques, Servons la tuit 
et fol et sage. (Méon, Fabl. I, 287.) — C'iert ses pooirs 
et ses quanconques Ce disoit il, ne iîuoit onques. (G. de 
Coincy, Mir. [Soiss 172 **].) — Nostre Dame est nostre 
quanounques Prenons la tuit et fol et sage, (id, Mir 
Brux. 28 \ [Godefroy.]) 
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m. Sntotantivierang von PraepositîoiieiL 

Von gubfit. praepos. kommeu iu Betracht le pour uud 
le contre. 

pour nimmt aïs subst. m. die Bedeutung von »daB 
zu Gunsten einer 8aebe 8eiendec an. MeÎBt tritt dazu 
ak due Art Korrelat le contre »daa gegen eine Sache 
Beiende«: Le pour et le contre sont - venus au monde 
avec le tien et le mien. (Balzac, Lettres I, 3. [L.]) — Ce 
u'est par que le pour et le contre soient ensemble véri- 
tables dans le mesme sens. (Pascal, Lettres Prov. VI.) 

— et qu'al(jrs ou peut choisir du pour et du contre 
ceiuy qui agrée le plus. (ib. VI.) — Certes, mon père, 
voicy une de ces rencontres ou le .pour et le contre 
aoDt bien probables, (ib. VL) — Vous ne serez jamais 
heureux si la pour et le contre vous affligent paie- 
ment. (Diderot, Neveu de K. 41.) — Eine spec. Bedeutung 
von le pour ist tdas fûr jemand bestimmte Zimmer* in 
der frz. Hofspracbe zugleick eine Auszeichnung, die nur 
Prinzen uud Prinzessinen zu teil wurde. Dict. Acad. 
1G94: On dit ri la Cour, qu'une personne a le pour, pour 
dire, que Quand le Marescdml (^e-^ logis luy marque son 
logement, il met pour Monsieur un tel, pour Madame une 
telle. ^Monsieur tel a le pour, Madame telle aie 
pour, U ne se donne qu'aux Prinoes et aux Princesses. 

— le contre ivîrd ausser der allgemeinen Bedeutung 
nœh als term. des Feehtens u. des Spielens gebraucht. — 
Bass subst. contre in den Znsammensetsungen basse-contre, 
haute-contre fem. ist, ist daduroh zu erkl&ren, dass hier 
in diesen Bildungen das subst. voix liegt. Dooli war in 
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altérer Zeît bas m BezeiolmiiDg dessen, der di«8e Stîmme 

sang, masc. : Un bas contre de Nostre Dame. (La 
Frambais p. 780 [G].) — Eine 2. Stufe ist die, dass la 
basse-contre die Stimrae, le basse-contre den Sânger be- 
zei(^et: Kt de faiet, envoyé incoutioent quérir ce Basse- 
contre. (Bonaventure des Périeis, Contes lY; ibid, ôfter.) 
— n chantoit bien la basse contre. (MiUN>t> Epitres 
XLIV.) — Teaaiit or la taiUs^ or la haute contre Or 
le nugnard é&sms, or la basse contre. (Du Burtai» 
Sem V, 149.) — Nfr. beseichnet la basse contre sowohl 
den S&Dger als die Stimme. 



IT* SabstautivieruDg von Coiyonetiaiiea. 

Die konditionale Konjuuktion si lat. si finden wir 
als subst, m. bénits in air. Zeil in der Bedeutung vco 
»Bed]ngung«, Selir oft ist le si mit subit mais susamMi» 
gesteUt; im Flur. ist si obne Fleadons-s: Bonne estoît 
sans si et sans nais. (Mystère du v. Test. 15842.) 
En vos propositions tant y a de si et de mais que je ne 
sçaurois rien fonder. fRabelais HT, 10.) — Mais si . . , 
C^ue le (liahJe t'erii{>(>rle avec tes si et tes niais. (Mont- 
fleury, Ket imprév. 15. Livet) — De vos si mal placés la 
suite est inutile^ (Id., Fille capit. I, 7.) — Ces protestatioiis 
se coûtent pas grand' chose, Alors qu'à leur effet un 
pareil si s'oppoes^ {Mo^èn, D6p. amour. II, 2.) — L*ub 
aUéguait que l'héritage Etait fiayant et rode» et Tautare 
un autre si. (La Fontaine, FablealV, 4.) Le pis fbft 
que mon bomme En s'inlormant de tout, et des si et des 
cas. (La Fontaine^ Contes IV, 8.) — J'en ai deux autres 
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que quoique tu puisBec crotie, je ne ehangeirals sûrement 
pâB contre oellee-là, quand tous les si du monde y seraient. 

(Rousseau, Heloïse VI, 2.) 

Besonders erwâhnt sei substantiviertes s i iu der 
Wenduug sans si sans, nul si, wo si einen Einwand be- 
zeichnet. Scheler zu Watriquet J, 532 will allerdings in 
dtesem si lat. sic sehen (cf. auch 1, 3.) — Dame, nous ferons 
sanz coDtens Ce qui voue plairx, sans nul sL (Miracles 
de N. Dame XXV, 356.) — Or vous déliTres, sans nul 
sy Je vous em prie. (ibid. XXIX, 820; XXXI, 330; 
XXXVm, 474; IV, 283; IV, 599.) — CSIz proverbes 
parloit ainssi Que nous soions tuit sanz nul si Pourvëu 
pour iantoet morir. (Watriquet 19 t. 532.) — mais sans 
nul ai Tout distreut aval et aniuut. (id, p. 835,=**^*.) — 
Q,ue ie sôve en subieclion D'aulcim, a quelle occasion 
N'ay gQ pas franche liberté. Pour i'aire a mon intention, 
Sans s y et sans condition. (Lincy«Michel, Farces IU, 
No, 41, p. 15.) — Mais le filosophes sans sy Ont vescu 
de semblable vye. (ibid. III, No. 58, pag. 6.) — Je vous 
le tiendray sans nul s y. (Pioot-Nyrop,Nouy.Bec44,s*^) 
Dame, vœfllies le dire ensi. Et vous me verrés sans nul 
si. (Firoissart, Poésies II, 134 4648; ibid. II, 255, 
287.) — Il vouldroit bien à la dame sans si Oster la 
force et le vouloir aussi De secourir François passans icy. 
(Marot, Chanta div. II, 124.) — Et vous a trouvé sans 
si Fors qu'estes dames sfius mercy. (ibid. II, 180.) — 
Vous, craignans Dieu, confessez le sans si. (ibid. IV, 
100.) — Mais les premiers qui suyvent sans nul si 
L'intention de la Bible sacrée. (Marg. de Navarre, Dem. 
Poésies 229.) (Seitdem nîcht mehr angetr.) 

Die den entgegenstehenden Grand ausdrûèkende Xon- 
junlction mais vird gleiebfalls, bereits îm afr., sum subst. 

6 
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m. erhobeD, das auch eineu «Einwandc bezeichnet. Zu- 
nidist ersoheint BO gebrauchtes mais im afr. in Ausrufeu 
oder Fragen, wo 68 m in der Wechselrede schon ge- 
bmnohtafl mais «ofiiiiiimt; frfth aaoh m Varbindung mit 
« (ef. pag. 64). Le ykSÏ Pèlerin: Je TayoyB en oe 
poiaet ivm Huis, Tous ensemble: Quel maisl (Lînojr. 
Ifidiel, Faroee I [Pèlerinage de Mariage 26].) Seiir 

Feme: Maie. L'Abeeeset Quel maie! (ibld. H, 

[Seur FesDe 20].) — l^o Mars : Je n'en parle plus, mais 
La Femme; Quel m ai s? (ibid. III; [Farce du Poulier 8].) 
Le Mary: Je ne daigneroys, mais ... La Femme: Quel 
maie, quel mais? (ibid., ibid.) — Oy disoit la fîUei 
mais ... — Quelz mais! dit la mère. (Cent. Nouv. 
H<Hiy. No. 86.) — Aber auch sonet eracbeint eubet. mais, 
namenflieh in Verbindung mit si (of. unter si.). Dam 
noeh folgende Beisp.: Mais, Madame s'il faut ... — 
Point de mais, ne de si. (CSamdlle, Nioomède I, 4.) 
^ Le si, les mais, les oui, les non Toujours à contre* 
sens, toujours hors de saison, Echappent, au hasard, à sa 
molle indolecne. (Delille, Conv. TI.) — Severdet: Mais 
. . . . Ryons: Justement, il y a toujours un mais; il y a 
toujours uu mais avec les femmes. (Dumas, Ami des 
Fem. V. S.) — il a des objections toujours prêtes, des 
mais qui coupent l'enthousiasme. (Bod, Vie Privée de 
M. Teissier 46.) 

Die kausale Konjnnkfion car etsdieint als subst. 
mase. aor Beieiehnung dessen, ireewegen etwas ist; im 
Plur. ohne Fies. Zeich.: U parla tant baut de servir le 
roi sans si et sans car, et puis d'aller au conseil pour 
mettre la mala à la besogne. (D'Aubigué, Hist, III, 187, 
[L].) — Les si, les car, enfin tous les détours. (La 
Fontaine, Contes III, 2.) — Lee si, les car sont la 
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porte Par où la noiae entra dans TimiTerB. (id., B«lpbégor.) 

— Le Manvais Via ou Las Car» ^éranger, TUel emer 
ChaDBon.) 

Die disjunktive Konjunktion ou erfahrt Substanti- 
vieruncr alp dièses Oder^. Thaïs: Q,uel terme? Phédrie: De 
deux jours. Thaïs: Ou trois. Phédrie: Cet ou me tue. 
(La Fontaine^ Eunuque I, 2.) 

T. Die Sabïitautiyierung TOn Iiiterjektionen. 

Zablieiehe Inteijeiktionen der yenehiedensten Art tind 

teils schon in afr., teils erst in nfr. Zeit zu subst. m. er« 
boben. Was die Flexion anbetriât, so verhalten sich dièse 
ueueu subst. nîcht gleichmàssig. 

1) Ausrufe des Schmerzes nehmeu, wenu aie subst. 
irerden, die Bedeutung von Kschmerzlicher Ausruf, Seufzer« 
oder »Sehmen< an. a) allas, hélas, joie tnrne tost 
en allas. (*St. Ednard 1396.) Les vaillans autant que 
ks lasdies Plewoîent par tout oonuae des vaehes On 
n'entendait que des helas» (Scanon, Vng. irav. IL) — 
Dans le saint temple de Fallas Emplissoît l'air de ses 
helas. (ibid. II.) — Un cry semblable à des bel as. 
(ibid. TT.) — Traîtres, ces feints hélas ne âauroient 
m'aimser. (Corneille, La Veuve IV, 3.) — Hélas! — Que 
cet hélas a de peine à sortir. (îd., Polyeucte IV, 4.) — 
Hélas' — Eh bien, hélas! Que veut dire ceci? Voyez le 
bel hélas qu'elle nous donne icL (Molière, Sganarelle 1.) 

— Pour me redemander arec de grands hélas. (La 
Fontaine^ Ragolin II, 11.) b) han, hen (aïs Ausruf des 
Sdunerses, ef. Miraele de N. Dame III, 231, XXXVI, 307 
u. d.) als subst. in der Bedeutnng »8eufser, Sebmen*. — 

6* 



Digitized by Google 



68 



De passion ohi«t oQ en ben P«r qui me sui ci tant 
tenus. (Mirade de N. Dame YII, 66.) — Aua neaester 
Zeit: Cest un acteur déploiable qui gueule Et qui sonlèTe 
ayee des h an! de porteur d'eau. Le yen qu'il fiuit 

laisser en voler. (Rostand, Cyrano I, 4.) 

c) aïe (eigl. imper.) erhalt als subst. m. die Be- 
deutung von »8chmerzl. Ruf«. Um ein Wortspiel zustaude 
zu bringen, ist aï in den Plur. gesetzt (aulx.) (Ane. Poés. 
frç. III> 175.) Quant ce vient à crier les aulx, wosu fol- 
gende Anmerkuog des Herauageben: Meilleure leçon que 
celle du Sermon des maulx de mariage (wo eicih crier 
jes h aulx iinâet) parce que cela fait un double sens» et 
donne l'origine de la locution proyerbiale. Aye, Aye, 
se prononce comme ail, dont aulx est le pluriel. — 
Darmsteter-Hatzfeld-Thoraas, Dict. gén. gebon le aï als 
einen terni, der Chirurgie an: Affection des tendons qui 
arrache un cri [aï] au malade quand on le touche. 

d) hahai ha + (h)ai ! (imp. aï) (als Ausruf 
des Schmerzcs Froissart, Poés. I, 330,"". 11,293,6» u, ô.) 
bat als subst. m. die Bedeutung »8ebmeral. Ausruf, Schmenc 
S'en ferai Et vodrai Mon babai Muer en joie. (Froissart^ 
Poés. II, 299, — Hier sd gleicb erwftbnt, dass babai[s] 
als subst aucb in der Bedeutung von »Eriegs- 
gescfareic tsogar in der von »Tumult« begegnet; jedodb 
gleichfalls nur im afr. — Trop grant hahai après aus 
oient. (G. de Coincy, Mir., ms Soiss. 1 64 * [G].) — Le 
response Gaufrai, le seiguour de Nymai, Ont recordé au 
roy qui estoit en grant glay. Avoekes le Bastard qu'où 
cbief o t le hahai. (Baud. deSebourg [Bocca] XX, 941.) — 
Au pavillon Fedri, qui bien estoit pourtrais, Fu grande le 
bue^ le noise et le babais. (H. Gapet260d. [O.]) — tout 
li aultre arcier , . furent tantost ensamble à tous leuis 
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axs apparillîés et se boutèrent ou hahai. (Froissarl^ 
ChroD. II, 119; îbid. III, 353.) 

e) ohi (Ausruf dea Schmerzes cf. Mûacheiier Brut 
1699; 3060 if.) als subst. »Schmerz<: Ame n'est qui u'ait 
BOii ohi. (Baïf, Mimes II, pag 123. [G.]) 

f ) ah (ala Auunif do» Sdimenes) eciiâlt als subit die 
Bedeutung »sehiiieizl. Seufier<: Cbristiaiie^ étendue en son 
Ht poussait un petit »Ah« de souffiranoe. (Maupass., 
Mont Oriol 34a) 

g) ouf (Sehiei der EntieIraDg) bezeîchnet als subst. 
eben diesen Schrei: et tous deux sortirent de la cellule, 
au grand ouf! de récolicr. (Hugo, Notre Dame II, 71.) 

2) Interjektionen der Verwunderung und Ûberrasehung 
werden subst. m. und erhalten damit die Bedeutung Tou 
»verwundernder Ausruf«: a) oh. Oh! oh! je n'y prenais 
pas garde; j'aimerais mieux avoir fait ce oh! ohl qu'un 
poème épique. (Molière^ Fïéo. rid, 9.) — et ce sont des 
oh! des ohl des ezeUtmations de sufpiise, des petits cris 
et des petits rives. (Loti, Japoneries 39.) — Blanche 
s'était letneé en l'écoutant avec un oh! d'étonnement 
(Rod, Michel Teissîer 30.) — Tantôt il paraissait approu- 
ver d'un geste, tantôt il blâmait d'un »oh!« plein de 
réserves. (Maupass, Mont Oriol 332.) — Il n'y a pas de 
»»OhI«« (Gyp, Monsieur Fred. 141.) b) ah! et ce sont 
des ah! des oh! des exclamations de surprise. (Loti, Ja- 
poneries 39») — ho wiid von den Wôrterbflchem in faire 
des hi et des hô angefûhrt 

3) Interjektionen der VerwÛnscfaung nehmen, wenn 
sie subst. werden, die Bedeutung von »Verwiïnschung« an. 
a) sa m bien (entstellt aus sang Dieu, sang de Dieu. 
— Qui brusquement eust dit avecq^u'une s a m bien: 
Ouy bien pour vous, monsieur, qui ne croyez en Dieu. 
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(RégDÎer, Bat, YUl.) — Das fem. eiklSrt Mi ûxuoh die 

gewôlmliche Form dièses Fluches par la sambleu odei- pal- 
8ambleu,wo das fem. wieder durch àhnliche VerwûiiBchungen, 
deneii das fem. aukam, veranlasst iet: wie par la niorbieu, 
vertubleu. b) subst. parbleu (par Dieu) erscheiat regei- 
t9àit «la masc. L'autae comprit la malice, et répondit 
un simple »ParMett!« plein de gaîté. (MMipiis^ Mont 
Oiiol 36.) 

4) Sabetantivierung eines Annifee Uegt ver ta a) le 
holà mit dor Bedeatang: Annif mm 
pluie fit le liolla entre les oomtattants. (lyAnbîgné, Hist I, 
289. [L.]) — La royne mere, qui aymoit les troubles 
pour se rendre nécessaire et eatre employée à faire le 
hola. (Sat. Menipée (Har. de TAubray XI. [L.]) — Tant 
rhoDorable bourguemestre Grondant ici, caressant là» Dans 
la Tille met le holà* (Scarron. Virg. trav. I.) — Un 
eliie peur qnmsesons, sana craindre le holà Peut aller 
«tt parteire attaquer Attila. (BoUean» Sat JX.) La 
ehoie allait à ae battia et à reneYer la naoeUe s Charon 
n'eikt mie le holà à coups d'aviron. (La Fontaine» 
Psyché II, p. 191). — b) afr. wie n£r. whcd der An* 
ruf haro (im afr. mit analog. s. im nom. ig.) zum 
Bubstant. erhoben; es erhalt die Bedeutung von »An- 
ruf«, »Lârm«, ûbertrag. »Verbot«, gpec. terra, im ehe- 
mal. Feudalrecht, wo droit de haro das Kecht den zu 
stiafen bezeichnet, welclier einen Verbrecher entkommen 
lîess. Voy haro de femmes ensemble LeeoB. (MiraoLe 
de H. Dame XV» 704.) ««Le haro oonmenca û grant 
Que la justiee j vînt eraant (ibid. XV, 1253.) — St 
quant le t&utg, ne datries Que le haro sur lui no criée, 
(ibid. XXXI, 310.) — Tel oonte d'Audigier qui en set 
pou. Mais je vous en dirai trusqu'a harou. (Montai* 
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glon-Raynaud, Reo. III. 357.) — li haroB monta, aan* 

doyer accoururent; gens y vinrent de tous les. (Froissart, 
Chron. II, 406.) — Dont commenchièrent chil qui le 
virent, à cryer et à huer apri*-; et à faire grant haro, 
(ibid. Chron. III, 45.) — Vuia deesua moi le grand 
haro criaites» (Marot, Epîtres XIII.) — A ces mots 
on cria haro sur le baudet. (La Fontame, Fabl. VII, 1.) 
— La canaille «st la parti da xoi, et tout piopriétaiie eH 
jaeobin: c'est le haro de ce {kayi-oi. (P. Louis Couiitr» 
Lettr. 1, 66 [L.].) (Ueber die EtjrmoL von haro et Die^ 
Etym. W.B. « Ile, p. 612.) — e) Substantivieniiig dne» 
anderen ÂnmfeB liegt vor in le ho »Anruf zum Still- 
8tehen«. . . tant (|ue lances et haches, espées et dagueo et 
alayne leur prenent deurer, ils fièrent et frappent l'un sur 
l'autre et n'y a point de ho. (Froissart, Chrou. XIII, 219.) 

5) Inteijektionen der Aufmuoterung erhalten dnreh die 
Substantivierung die Bedeutung von aufmunternder 
Zuraf« hop- là! Zuruf dee Beiten an dai Pfeid, um 
es aum Springen su veraDlaeseii: c'est le cavalier achevant 
ses tendres aveux par des hop-làl hop*là donc! . . » 
(Augier, Les Foorchamb. IV, 5.) 

6) h are. Zuruf an die Jagdhuude, »interjection pour 
exciter les chiens de chaase. subst : Les chieiii tunt fati- 
guée, ilt^ n'entendent plus le hare, les hares (Littré) 
(ûber afr. hare unter Interj. der Warnung). 

7) haha (ha! ha!), Interjektion der Wamuog erhâlt 
als subst. die ûbertnig. Bedeutung »Hindemis, vor dem ge» 
«ajnt wixdc. B'approchant pas à pas d'un haha qui IW 
tend, Et qu'il ne*aperoevra qu'en s'y piéei^tant. (FSron» 
Metrom. 1, 1.) In weiteier 'Obertiagung beseichnet haha,. 
das in diesem Falle das weiU. Gesohleeht annlmmt, une 
vieille femme qui arrête par sa laideur comme fait un 
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baha (littiiQ. — Us Meiont asBeurer impudemment que 
cette yieille hahs a les trente nz oondîtbne requises 

par Platon en la beauté d'amour. (Maladie d'Amour, La- 
curne 28 fL.].) Ausserdem wird haha als subst. noc^h au- 
gefiihrt von Littré ais terme de marine, wo es eiu beson- 
deres Segel bezeîchnet. — Die Inteijektion h are! im afr. 
(wahrscheinlich ursprûngHch imper, zu harer aua ahd. 
harôn »8clireien, rufen* cf. Diez, Etym. W.B. ^ Ile. p. 611), 
welehe verwendet wurde^ um daa £nde dea Marktoa und 
das AufhSien der dea Kâufem und Yerkixifem sugeBÎoiier- 
ten Priyilq[ien zu yericânden (alec eine Art Wamungenif) 
findet âch gleîchfaUs ala subet. masc. und besâchnet su- 
nXdiBt dîesen Ruf. cf.: Infra oetabas del hare. (1304, 
Cart. de Pontigny, Richel. 1, 9887, fo. 24 a. [G.]) Auf deu 
Màrkten der (h a m pagne diente dîeser Ruf auch dazu, das 
Einetelleu des Verkaufs dieser oder jeuer Ware anzuzeigen 
(Gt>defroy). Auch dièses hare wird subst und bezeichuet 
damît daa Aufhôren des Yerkau£i. £n diascune de ces 
VI. foiras a VUL jois d'antree» et d'antree faillie juqu'a 
hare de dras a X. jois. Et XI. jots apros hare de dras 
yent on cordoan. Ëfc XV.jbn après hare de dras faut 
drois paîemens. (Devis, des foires de CShamp. Bidiel. 12581 
fo. 312. r*.) Au quatrième jour de hare de dras de la 
foire S. Jehan a Troyes. (1294, Cart. de Champ., ap. Duc, 
ni, 626 b. éd. Didot [G.]) 

8) Interjektion der MissbilliguDg hou als subst. 
masc. bekommt die Bedeutung von «missbilligender Ausruf«. 
. . de là partent les sifflets, les cris d'animaux, et les 
»hou« indignés. (»Vie Parisienne* 29. juillet 1899, No. 30.) 

9) Der Substantivierung eîner Inte^ektion der Freude 
Terdankt le hallali seine Bedeutung als JSg^cmf. 
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Ânhang: 

8u bstantivierung voii Nachuliiuuugea vou Lâuteii. 

A. Von LauteD, die dureh Menschen hervor- 

gebracHt werden. 

1. hem Gerâusch beim Husten uimmt aîs subst. di ^ 
Bedeutung vou »Hu8ten« an. La façon de tousser, sou 
hem, j'attrape tout. (Hauterocbe, Bourg, de quai. II, 2 [L.].) 
I^'était-ce pas assez pour me faire enrager Sans qu'un chien 
d'haranguer me vint aussi charger De son hem, de sa 
toux, de sa reoifletie? (Soarron, Bon Japhet d'Ar. III, 4.) 
Spee. aïs Auadrack der BCedicin hat es noch die Bedeu- 
tung aïs »an des symptômes fréquents de l'angine glandu- 
leuse*. (Littré.) — 2) h an als subst. beseichnet >le eri 
sourd et guttural d^un homme qui frappe un coup avec 
effort^. (Littré.) — 3) hi als Laut beim Weinea : ... la tête 
entre ses mains, qui pleujait, qui faisait son hi, hi, hi! 
de petit enfant. (Loti, Péch. d'Isl. 204.) Ferner gehôrt 
hierher die grosse Gruppe von Ausdrûoken der Kinder* 
sprache, die als subst. Nachahmungen von Lauten aufau* 
fassen sind. Als solche kânnen m» rerachiedeiister Her- 
kunft wàn : IjCils sind es eigene Blldungen» teila Wieder- 
holungen eioailb. Worte^ m&st aber Verstûmmélttngen von 
Worten der Erwaehsenen. EIne Gruppiening naob der 
Herkunft dieser Wôrter giebt W. Foerster, Zeitschr. XXII, 
271 ff, 

B. Von Tierlauten. 

1) le bée mm Das Blôken des Schafes. Tu ne respon- 
dias nullement^ ïors Bée^ pour riens que l'on te dia (Ja« 
cob, Recueil de Farces 91.) Le Beigier: Bée! Le Juge: 

Vecy angoisse! Quel Bée est-ce cy? (ibid. 99.) Le Ber- 
gier: Bée! Pathelin: Quel Bée, deal (ibid. 103.) Pathe- 
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lin: . , . Ne me babilles Meebuy de ton Bée, èi me 
paye. (ibid. 116.) Dm: Hais à tontes ses sommations le 

berger le paye senleraent d'un Bee. (Danngteter-Hatzfeldiv 
Le XVI° se, II, 14G uDtei E. Pusquier; ibid. noch einmal.) — 
2) coquerico, coquelicoq (cf. als Schrei des Hahni? bei 
Picot-NjTop, Nouv, Rec. 49 : Cy dit ung quîdem par der- 
rière les gens: Coquericoq fwobei das Wort an le coq an- 
gcglicfaen ist]) bezeichnen als subst. den Schrei des Hahns 
resp. den Hahn selbst Le coq Coqueiyooq a baulte voix 
desgorg». (G. Haudoit, Dict gen. IpLitt.]) Un eoqueliooq^ 
tout diolct, sur ses piedi^ dont le corps est d'une coquille 
de perle, pesant quatre mares» sept onces. (Labord^ Emaux 
p. 223. [L.]) Sacbs>y!ll. fllbrt aueh snbet ooquorico an aus 
Sardou. — 3) h an (als Schrei des Gerfalkou) erhâlt durch 
SubstantivieruDg die Bedeutg. eben dièses Schreis. . . les 
gerfauts jettent dans Pair leur »Han! han! hank qui 
est un bruit particuKer aux campagnes japonaises, — (Loti> 
Japoneries 121.) — 4) miaou bezeichnet als subst mase» 
a) den Sehrei der Katse; in diesem Falle nûnmt es im 
Flur. kein Flexions -s. . . la regardant d'un air effrenté 
et ahuii, avec un formidable »Miaouf de provocation. 
(Loti, Fitié et Mort 134.) . . ce miaou particulier et 
sinistre des chats, (ibid. 146.) . . ne répondant à tous nos 
appels que par des regards attendris et de plaintifs petits 
»miaoii« [plur.]. (ibid. 134.) b) das diesen Schrei aus- 
stossende Tier, die Katze. Im Plur. erhâlt in diesem Faiie 
miaou ein Flexionszeicheu (s). (Sachs- Vîll.) 

6) Sehr hâufig ersoheinen solche Lautnachahmungen, die 
Sttbst weiden» als Verdoppelungen. Das Verbaltea der ein- 
selnen Bestandteile in diesen Nebeneinanderstellungea beir. 
der Flazion ist vecsebieden. Die mdsten beni^hnen das 
dièse Lauts hervorbiiiigende Tier» nur seltsu ist die Be* 
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dentiing siif einer firâteen Stnft^ wo eie «ten Laut baseieh- 
iietey Btdieii gaibliebeii. a) Dan Laat all«iii besnoliniBb: 

le glouglou *àM KoUera des Ffaosc; betreffii dee Pliir» 
weichen die Angabeu der verschiedenen Wôrterbùcher von 
eiuaucler ab. Littré, Bescherelle : glouglous ; Poitevin : glou- 
glous; Landais: glooxgloux; DmQSt.-Hatzf. Thomas: — ; 
Sachs- Vill. aohliaaat sich Landaia an. cf. : Des dindong on 
voyait la crête purpuiine An miUea des glouglous se 
draaaer el pAlir. (Baobannuml^ Mém, aecrota XXXV, 49. (L.]) 
le ron-Toa daa Sdumnai» der Katae mid jàdea Shnliohe 
numotone Ger&iucli. — b) daa IW (oder Tiar und Laut) 
beaâehnaii: le brîbrî Zan]i-Ammer(8ac]ia.-y.); le eri-erl 
(pl. cri-cris) Grille (auch dea Laut, vas niir DaraurtL-H.- 
Thom. angiebt: Mène mourant son importun cricri aus J. 
Doublet in Delb., Rec.); ferner: De la nuit des chaipeutee, 
descendait le cri - cri mélancolique d'un grillon (Zola, 
Terre 71); le clin -clin (pl. clin-clin oder olins-clins) tril- 
lenider Uferlâufer [Sacbs-Y.j ; le gri-gri (plur. ohneFlex.) 
Aminer, Aiakari, antUL Zwerg£aike [8aeh.-V.]; le guit* 
guit (pl. gttita-giiîta) Znekerrogel [8aoh8.-y.]; le plui-plui 
[auoh pleii^ilau] plur. plui-pliiia» pleu-pleus) Name dea 
Grûuspechts [Saeha>V.]; le mimi daa E&ta«Aen [Sach8.-y.]; 
le ai -ai Kaioe der Heoken-Ammer [Saobs-V.]. 

G. Lante lebloser Gegenstânde. 

Kriahren die Bcballnachahmungen, die sich auf leb- 
lose G^nstânde beziehen, Substantiyienmg, ao bezeichnen 
sie teils den Laut, teils den Oegenatand, womit danelbe 
herrofgebraebt wird, taûa aogar diePersoo, die jeneD Laut 
barvorlalDgt Waa die BUdang anbetrîfft» aobegeg&en biar 
eiaaObîge Wortc^ Gemwationen und Wiederbolungen mit 
AUauft (flbar letatero et Bîea,. Kleinere Arbeiten p. 18081). 
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eiosilb. Worte: cric als snbst m. Ger&iiscli beim 
Zerbiechen fèster Oegenstiiide. On entendit un léger 
cric. (Littré.) 

einfache Geminationen: orin-crin als subst. (pliir. 
crin-crins): 1) schlechtea Geigenspiel, 2) schlechte tieige und 
3) schlechter Greiger. f Ion -f Ion (Nachahmung des Harfen- 
lautes) bat als subst m. die Bedeutuog von Strassenlied 
(plur. flon-floDs). Vous attireriez sur vous quelque flon- 
flon. (Gberaidi» Th. ital.- III, 369 [L.].) frou-frou al» 
subst. m. (pL fiou-fious) das Knistern, Rausehen namentl. 
von Kleiden. Halévy-Meîlhac: Frou-Frou. . . . leur 
marche s^entrave avec de grands fron-frous. (Loti, 
Japoneries 91.) In gleicber Bedeutuiig erscheint auch flou- 
flou. — glou-glou (im plur. verachieden [cf. un ter B 5 a]) 
bezeichnet als subst. m. daa Gerâusch beim Triukeu oder 
beim AusgîeBBen eiuer Flûssigkeit. Qu'ils sont doux, Bou- 
teille jolie, Qu'ils sont doux, Vos petits glou-glous, 
(Molière, Méd. malgré lui I, 5.) £t son e8{»rit rêvait vague- 
ment beroé par le glouglou du trop plein qui s'écoulait. 
(Maupass., Mont Oriol 80.) — ron-ron beieichnet als subst 
m. jedes monotone Gerfiuseh (Tône des Basses): Flgurei- 
vous un diarivari sans fin d'instruments sans mélodie» un 
ron ron traînant et perpétuel de basses. (Rousseau, Hél. 
II, 23.) — tam-tara als subst. m. zur Bezeichnung eines 
chinesiscbeii Mudikiustrumeutes, das 1791 bei den Leichen- 
feieriichkeiten Mirabeaus zum ersten Maie in Paris ver- 
wendet wurde* (Littré). . . . le tam-tam fait son entrée 
dans le même opéra. (Les Bardes 1804.) — toc- toc als 
subst. Beieiohnung filr regeimâsaiges Klopfen (der Ubr, 
des Henens). . . intenompues par le moindre bruit» par 
le toc -toc d'une horloge de la mort sous la tenture. 
(Fmdç. Coppée, 20 Contes Nout. p. 70.) . . comme on sent 
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le petit ooeoT d*un oiseau qu'on a pris. ... H le sentait», 
ce toc-toc. (Maupass., Mont Oriol 297.) Diez a. a. 0. fiihrt 
aie norm. bron-bron an als Name des Spinurades. 

GemiDationen mit Ablaiit. 1) i-f-a. Unter den von 
Dîez a. a. O. aufgefûhrten Belegen sind Substantivierungen 
von Oooniatopôien : bicque-bac aïs subflt. masc. Brannen- 
schwengel; clic-olac aïs subst maso, das Kliteohklatscb 
[Saohs-V.] ; crie-erac (nioht von Diei erw&hnt) als sabsL 
Geriuisch beim Zerbrachen feater Gegenst&ndo [Littré]; din- 
dan Qlookenklang [Dîes]; flic-flac als aubat m. (plur» 
ilio-flaca) der Tannchritt [Sachs-V.]; frie-frac ala subst 
maee. das Zerbrechen, derEinbruch [Saebs-V.]; tic -tac als 
subst. m. das Ticktack, Kiippklapp [Sachs-V.]; trictrac 
(auch trie et trac, trique-trac) als subst. masc. a) dièses 
Gerauseli und b) davon ûbertragen eiu Wûrfelspiel. — 
a) Puis outre tout cela, vous faisiez sous la table un 
bruit, un triquetrac de pieds insupportable. (Moli^!^ 
L'Etourdi IV, 5.) — b) Au trictrac (Babelais I, eap. 
XXII.) — n ne faut pas obmettre notre jeu de trie et 
trac [b]; car s'il nous plaist considérer le son que rap- 
portent les des estans jettes dans le tablier, il n'est autre 
que de trîc et trac fa]. (Pasquier, Rech, VIII, 671.) 
Ferner einige der hierher gehôrigen Bildungen, die Dialek- 
ten eutetammen ; es sind nach Diez: bine-ban (nonii.) 
Glocke ; tifo-talo (ueuprov.) (ieràusch desKaueus); bar- 
lin go-barlango Gelàutc der Lasithiere. Dem Deutschen 
scbeint zu eutstaminen Dach Diez pif-paf, das als subst d^ 
Schuss bezeichnet. — 2) i+o. cric et croc Glâserklang. 

Andere Bildungen als die bisher besprochenen sind (soweit 
sie als subst. ersefaeineD): le r a tapi an Scfaail des Trommel- 
sehlages; ebenso le patapataplau [S.-V.]; frifilis ala 
subst maso. Banscben der BlAtter (veraltet). . . non, non,. 
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ma tiile, laissez courir le vent et ne croyez pae que le f ri- 
filis des feuilles soit le cliquetis des armes. (St. François 
4e Sale6k Lettr. à Mme de Ghaiital 30 août 1605 [L.].) 



VI. Ble Siil»8taiitlvierang rerkHrafter S&tie. 

Schon in a£r. Zdt zeigt sîch eioe Neigiing der Sprachc^ 
Terkflnte Satie» nameDtlich yerkûnte direkte Fragesatae, 
su Bubatantivieren. 

1. Yerkûrzte direkte Fragesatze aïs Substantive. 

a) Daa einen Fh^^ta des Gmiides oder Zweckes 
«nleîte&de Fragewort pour^quoi niinmt infolg^ der Er- 
hebtmg subst maae. die Bedeutung yon »Qnind oder 
2week« an. Im Fluial bleîbt pouiquoi ohne Fleziona- 
aeicben. Je ne sai mîe le por eoi, Mee ele les a reftifles. 
{*Chev. as 2 esp. 2808.) Quant [on] leur ot dit le pour- 
quoi, Chascuns est en si grant esmoi. (Cleom. 5335.) . .il 
n'y a nul de vou3 qui n'en fist autant s'il en avoit le pour- 
quoy comme j'ay. (Cent. Nouv. Nouv. XXIX.) Et qu'on 
ne s'enquiert plus s'elle a fait le pourquoy. (Bégnier, 
Sat. m.) Meame aux plus aTancei demande le pour- 
quoi. (ibid.X) Va, ne t'amnae point à savoir le pour- 
quoi. (Oomeille, Place Bi>7. 11,5.) . . bien voyoît le pour- 
quoy Sans qu'il s'en mist en peine davantage. (La Fon- 
taine, Contes IV, 7.) Ainri je niraî plus ravir de moi 
Dans les secrets de Dieu, ces corameut, ces pourquoi. 
(Lamartine, Méd. I, 20.) S'étant toujours enquis depuis 
qu'il était né Du pourquoi, . , . (Th. Gautier, Aîbertus 
69.) . . elle n'en [de la viej jamais cherché le sens ou 
le pourquoi. (Maupass., Mont Oriol 18.) . . j'entends 
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kwok qu'on numérote quelqu'un, maie je n'en dMVohe pas 
le pourquoi . . . (Gil Bfaw No. 42; 1899.) 

Auch pourquoi uon erscheint aïs subet. masc. und 
bezeichnet den entgegenstehenden Grund. Je doiito fort . . 
qu'il , . soit eu état de percer à travers tant d'armées. — 
Pourquoi non? dit A. — Le roi de B. sentit le sublime 
du pourquoi non. (Voltaire, Prince de Bab. XI.) 

Bis zum XVI. 80. begegnet auch parquoy als Bubst. 
maso, im Sînne von »(TnaoibMi U noua a bien finit 1« par- 
qnoy. (Myat du y. Teat II, 379.) Donnes moy courage 
Que puisse faire le parquoy, Dont soit appaîaé ceet oui- 
trage. (ibid. 44067.) Et si n'ay point fait le par quoy. 
(ibid. 41037.) Et, pourrons dire le parquoy, Et(el) 
n'ayme qu'ung peu son raary. (Ane. Poés. III, 178.) Qui 
n'ont point mérité ceste peine, qui n'ont point faict le par- 
quoy. (R. Estienne [Godefr].) 

de que y, das eiueu direkten Pragesatz, der das Mittel 
oder die Veranlassung angiebt (woraus oder woruber etvia 
ist), einleitet, erhâlt duioh die Substg. die Bedeutnng von 
«Venudassungi oder mdst »Mittel4^ Sy ie soupire quant 
a moy Oompaignon l'en ay le. de quoy. (Lincy-Midiel, 
Faioee L [Moralité nouy. de la Piinse de Oalais» p. 4.]) 
. . qu'il n'y a aucun crime envers luy digne de mort, que 
le de quoy; qu'il n'ayme que les richesses. (Boôtie, Servait, 
vol. p. 50.) . . iii iis au lieu de cela tu as le coeur a l'a- 
mour, estiruaut bien le de quoy pour le faire. (Boétie, 
Mesnage de Xen. 73.) Alors vous ne vivrez, n'ayant pas 
le dequoy De yous entretenir, sinon du pain du rqy. 
(D'Estemod, L'Espadon satizique [G.].) L'on ne m'a paa 
donné depuis trois aimées la moitié de ce qu'il m'a fallu 
pour subsister, et j'ai consommé mon petit de quoi 
{Lettr. de Chénier, ingénieur de mines, à Oolbert, 30 nov. 
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1668. [L.]) Auch Richelet, IHct. 1769 hat noch le de 
quoi. On entend par là le bien. (Indessen das dort ans 
B^ierSatlII angefuhrte fieispiel qu'elle ait bien de quoy 
i«t umutreffoid, de quoy wohl eUiptÎMjli, aber nidit 
subit gebraueht Ist) le de quoi »t Jetst niefatmehr ge* 
brâuohlidi. 

Die élliplâflclie Frage à quoi bon?, die Zweifel an 
deiii Nutsen eines VorbabeiiB ausdrûckt, fiadet eich gleich- 
falls als subst. masc, etwa ira Siune von »Nutzlosigkeit«. 
Et sur son visage en sueur, la fatierue et la tristesse im- 
menses, avaient reparu, cette deeespérance de 1'^ quoi 
bon? (Zola, Débâcle 344.) ..une lassitude infinie, le pen- 
timent de Tà quoi bon . . (Bourget, Crime d'amour 118.) 

£infaoheB quoi ersebeiot bieweilen aie subet. masc 
sur Bexeichnung >des G^^enstandeec. . . je voue diray pie- 
sentement quoy et la cause qui m'a meue a vous de- 
mander. (Cent KouT. Nout. 100.) Le tout quoy, pour 
obvier aux abus» sera reprins . . (Couet. génér. II, 076. [L.]) 
Zur Bezeichnung einer unbestimmten Person kann quoi 
ebenfalls als subst. verwendet werden uml zwar als subst. 
masc. oder fera. Cùmraent, un troiéienie, un troisième 
quoi? (Maupassaut, M. Oriol 14.) Laquelle? comment^ la- 
quelle? Laquelle quoi? (ibid. 65.) 

Ëbenso wiid das peisônlicbe Eragepnmomen qui, aïs 
-wesentlicbster Bestandteil dues direklen FragesatdseSp sum 
subst. masc. erboben, um eine unbekannte Pecson zu be* 
seiehnen. Où est il ? — Las t ou doit il estre t — Le qui? 
(Jaoob, Farces du XV se. 50.) lie Grand qui? (Obamp- 
meslé, Rue 8t Denis 4 [Livet, Lex. de Mol. I, 400.) 

Das eineu Fragesatz der Art und Wei.sejeînleîtende 
Fragewort comment hat ala subst. masc. die Bedeuturi!^ 
von »Art und Weise*. £b erhâlt im Plur. kein Flexions- 
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idoben. Le Badin: VojEe ei je le dis Et m'en dMpIaigt 
bkn gnmdenieiit. La Femme: Diotee moy donc le rr^j- 

comment. (Lincy-Michel, Farces II [Farce du Raporteur 
pa^, 19.1) Le second Fol, Marchant: Par ce point tout va 
mesciiauiTiient; Car tel veult maintenir bohance Le tiers 
Fol, Laboureux Qui ne scet fa»auu ne comment D'y 
gaigner la folle despence. (La Farce de Folle Bobance 
[Abo. Théâtre fr. IX, 291].) Cet admirable ouvrage de l'iii- 
stîtotios d*itn prinoe^ dont on voit le comment dans le 
oottrt avertisaeaient (Saint-Simon 87, 133* [L.]) Ainii je 
n'ini plue ravir de moi Dans lea seorets de Dieu» oea 
comment, oea pourquoi. (Lamartine^ Méd. I, 20.) 8'étani 
toujours enquis, depuis qu'il était né, Du pourquoi, du 
coiument, il était pessimiste. (Tb. Gautier, Albertua 
str. 69.) 

2. Verkûrzte lu direkte Fragesàtze alsSubetan- 
tiv. Ein verki'trzter indirekter Fragesatz ist substantiviert 
in Cbmeille^ Imit IV, 18: Où pounrai-je trouver de quoi 
te faire un don Qui puisse tenir lieu d'une reoonnalsi^ 
sanee? Je l'ai, mon Dieu, j'ai ce de quoi Te faire une 
agréable offituide. 

3. Ein vêrkû rater Substantiveats tritt uns al» 
Substautiv entgegen in le que si, que non mit der Be* 
deutuug »das Wetten«. Sur le que si, que non, tous 
deux étant ainsi, Une meute apaisa ia noise. (La Fontaine, 
Fabl. IX, U.) 

4. Feraer gehôrt hierher das nach Darmsteter, Mots 
composés 127 ' aiu dem Auadrueic: dire à Dieu à quel- 
qu'un verkfifite adieu, wenn ea ala aubiu (plur. adieux) 
anftntt. Nadh Littié iat diea suerst im ZV. M. der Fall. 
Der neueten Zdt gehdrt an aubetaativitttee an revoir! 
(auch etwa dire »au xevoirc à qn.) an, das die Bedeutung 

6 
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von »AbBchiecl8gniaa> AbBchied« hftt . . . elle le iuivait 
des jeux, loi jetant de toute son âme cet au revoir tou- 
joun incertain que l'on dit aux marins. (Loti, Pécfa. d'Isl. 
115.) ... elle avait au moine la consolation et l'attente 

délicieuse de cet au revoir qu'ils étaient dit. fibid. 290.) 
. . . elle lui tendait ses bras fermes et blaucà, pour l'au 
revoir chaque matin. (Zola, Fécondité 2; ibid. 3.) 

6. liicr sei aucii erwahnt die aus einem gauzen Neben- 
satze yerkûrzte Wendung quant à moi (etwa aus quant 
à mol appartient)» die als subst. m. seit dem XVL se. mit 
der Bedeutung von »der Hoohmûtige» Eingebildete^ Selbat» 
bewn88te«i auch der abstnkten von »8elbBtbewusstBsiB« su 
belegen ist le quant à moi dflifte streng genommen nur 
in einem Satze Verwendung finden, dessen subj. in der 
1. pers. sg. steht. Weun dennoch fast durchweg quant à 
moi mit Beziehun^ auf 2. 3. pers. (sogar im Plur.) sich fin- 
det, 80 liegt hier eiii Fall voû Vermischung von direkter 
und indirektei Ivedeweise vor. Il faisoit bien le quant 
à moy, (Contes d'Eutrapel p. 104 [Lucarne]. [L.]) Il se 
met sur un pied et sur le quant à moy. (Régnier, Sat. 
X) Kostre bon Prince à Tame ronde Faisoit si peu du 
quant à moy. (Searron, Virgile travesti II, pag. H), Vous 
fûtes bien du quant à moy. (ibid. U, pag. 158.) Elle 
m'a répondu, tsnant son quant-à-moi. (Molière, Dépit 
am. IV, 2.) Laissez-moi cet emploi: Un chef doit autre- 
ment tenir duu 4 u an t- à -moi. (La Fontaine, L'Eunuque 
III, 5.) Celui qui le premier a mis les colonies dans le 
cas de prendre leur quant- à- moi, est un fou. (Diderot, 
Lettres d'un fermier. [L.J) Selten ist quant à soi so ge- 
braucht: Il ne vous dis pas qu'il fiiilie être sévère, et 
garder son quant-à-soi avee ses enfants. (Genlis, Théâtre 
d'éduc. La Lingèsc I, 7. [L.]) 
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TII. Dte SnbstontiTiernncr ganzer S&tKe. 

1. Substaotivierung von Aussageeatzeu. 

a) Satze mit bestimmtem Subjekt. 

Bereits im afr. treffen wir subet. Gebraudi haufig 
begeguender WenduDgm, die zu einem Begrifiè geworden 
sind. So wird Yorwendet: tel i a, das jedoch nioht er- 
stairt ist^ da das temp. des Verbùma verimdert weiden 
kann (tel i a» tel i ot, tel i eûtt, tel i ara; im Plur. 
tels i à, tiéx i' ot, tes y ara; aueh tiez a begegnet). 
IMe Bedeutung Ist »Mancher, Manche* (Tobler, Jàhrbuèh 
VIII, 350 zu Scbeler, Baudouin do Condé 224, 112.) 
Tel i out enz ne creit saUide. (Brandan 793.) . . einçois 
desçant A la tcitc et le cbeval j)rant, S'an fu mout bel 
a teus i ot. (Yvaiu 2261.) Mes tost deïst tel i eiiat 
Que je vos parlasse d'oiseuse, (ibid. 5392.) £t n vous dî 
bien sans doutanohe Que mout font grande penitaDche 
Te les i a tout ooiement. (Baool de Houdenc, Songe de 
Paradis [Ôcheler, Tiouv. belg. II; pag. Maie le 

couvent font empirier Te le 8 i a par leur folies, (ibid. 
304, 93.) Âl serpent, qui a non aspis, Resont a com- 
parer tels î a, (Guillaume le Clerc, Bestiaire 2461.) Mes 
cil n i mettra ja le pe, Qui son tresur avra musce Alsi 
corne tels i a font. (ibid. 3533.) Si corne tels i a le 
font (Guill. le Clerc, Besant de Dieu [Tobler zu 2741].) 
Bien le conurent tiex a en la maison, Mais por la dame 
ne distrent o ne non. (Tobler, MitL 60^.) De tiex i a, 
ne Vosent aprocbier Entor li uont» mais ne l'osent bailUer. 
(ibid. 196,^*.) Quant li baron l'ourent oî, Tex i a se sont 
esjohi Et tex i a mdt eorode. (Bom. de Ben. Va 496, 
497.) Li loîs et tex i a s'accordent Au jugement e a 

6* 
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Teegart. (ibid. X, 100.) S'en fu molt bel a tex i ot 
£ au roi qui fomeitt Tamot (ibid. XI, 553.) Ans XIL 
compaignioiift d«^ot; Molt TouB&M«ot bien tiaz i ot 
(*GlaxiB u, Lbiîs 7678.) ... En lor oontreea S'en sont de 
tieuz i a aUees. (*îbid. 16415.) Quant mut, que je l'en 
pecloie, Pe tieuz i ot, qu'asMi valoie^ Par eorrouc dis* 
trent bautemeiit. (ibid. 26469.) Et si nous recommande 
eu tez Y ara. (Froissart, Poésies III, 75 [750/57].) 

Eia verneinter einf. Satz^ der, zu eioem Begrifle ver» 
achmolxeu, un a£r. als snbBt. ersdbeint, ist n'i a celui (eel)L 
Auch hier ist das Verb. dem temp. nach yerânderlich, so* 
das8 die Bedeutung aein wiirde: kein dort Seiender 
und kein dà geweéenes. Bemerkt sei noeb, éiea n'i a 
eeiuî auch ala nib). «aee Satsai bogegnek, deeten verb. im 
Pbir. stftht {et. Scbeler, Tiout. belg. H, 365). N'i ot celi 
n'ot de longoiir XU. toiaee à tout le mains. (Pereend 1» 
OaUcnt 33924 [oit. von Bebeler, Xtout. belg. II, 365J.) 

Y eutxa 11 noblee vassaus Et si oompaignon avoec lui N'i 
piourerent n'i ot celui. (Jean de Condé I, 222 [v. 1672].) 
Et moult bien voelent n'i a cel Pour mou service mgrt 
avoir. (Froissart, Poésies II, 373.) 

A. Der in diesen Fâllen unausgesprochen gebliebene 
Betativ^âatB im Konj. enebeiaA èAx oit im air. uad seigt 
dann n'i ot eéhn îs éat ursyrungl. Verwendung (et Toblar» 
Venn*Brîtr. He- 19» p. 111). Ono n'i out celui ^ui 
n'oftst Robe au meœt de vair et de gris. (Bom. de Ren. 
X, 26.) CaseuMi d'eue moult bien ■'entrepaie, N'i a ee- 
lui d'aus qui n'ait plaie. (Ferceval le Gall. 36894.) 
Gel vob dirai seoz faille Trei mile ^romes, n'i a cil n'ait 

V en taille [mit unterdriickt qui]. (Coronem. Lochs 417.) 

a celui ne seit ûraus om del ohief. (ibid. 1290; ibid. 
1331; 1936 ebenso). 
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Substantivwrimg eines ganzen Satzes iiegi vor în fol 
y bce, da« (iaflurch die Bedeutung von »Thor u. »Thor- 
hert« erhâlt; es wird sowohl Peraonen, nh auch Ding^en 
als Name beigeli^ (Tobler, Anhang zu V. Beitr. I, p. 217: 
Verblûmter Aiudrack uod Wortspiel in afr. Bede.) Boni* 
preadie nom enidoU à clieste matinée, Maie on le doit 
.elaoMr picr tKjmm tfcw i béec fBmbm de Builltm 51211) 
' Pbr oe m non lî nem* *fel i b^«. (Vie 4e St AleKÎ378 
(Bom. Vm, 179].) Sim, k pneelk^ nom f ex i 
bée; Veans eites trop 4arl^ U hmxte «et jà panée. (BeniL 
de Seb. 634 [Bd. I, 141].) . . . ^eiulze peesée Ëatoit en 
eulx; dont fol y vee Puis bien eeulx noomter saoB 
mentir. (Poé^. de^ XI V. et XV. se. 31 [Ritter]. [G.]) 

EbeoBO begegnet ein gaozer 8tLlbz als itibst. im a£r. 
fol s'i fie (auch faus s'i fie); es bat daim die Bedentung 
yen nmzuTeilaMiger Memohc (T-oUer «. JU O. I, 217 «iid 
G6tt 'Gel. Ana. 1877, p. 1825): Bies deit eilee «pelee: 
j'ei non faue e'i fi«. (Mn&tl, JonglL «t lïreaTène 2fi.) 
Foie B'i fie eit nonnnec a énUL (ibid. 178.) fii ie wm- 
mera l'en de par moi foie s^î fte. (^dbinal» T^aav. Beo. 

I, 198.) Il oat non fol s'i fie, «'adroit les apelon. (ibid. 

II, 330 [Anm.J.) For ce a non li mont »fol i b^c;^ Et 
santé d'orne »fol «'i fie« Et sa joie T^ohace folie . ( Vie 
de 6t. Alexi 279 [Kom. VIII, 172].) Ba chambctèce a non 
Boasee, Et aee cbambelleoz Faut s'i fie. (ButetMof H» 
189, 4^9.) (Variante hat Fe«B el fie.] 

Ebenfidle ist UMer m lediMii 4ar Midfthwamaie 
Foleipveai — Ibb a'i pnnt.' Bl Fawefie e'ee véit wmm 
mm oiel fahant fit dk à Folsiprent: (Foulque 4e Om^ 
die, p. 78.) [TeUer ibid.] Eini^e eoiutigeAiis ganacn Sttm 
^ebddete N^ainéa, denn *6S im afir. eine grosse Zabi giebt, 
fiind Bien doit plaire: Vers la lojoe d^ionfûre, Q^i 
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EToit à non Bien -doit -plaire, (deomades 16828; ibid. 
16954.)- Namentlîch sind eoldie Namen in don Faroen 
n. e. w. beKébt: Je-Boy-a-TOUB in Oond. de Bancquet, 

Y-a-bien în Enf. de Maintenant; abgesehen von den 
zablreichen lîildungen mit einem Imperativ. 

Ein ganzer Satz ist ferner Bubst. in un »sot l'y- 
lais8e«, dafi die Bedeutung dessen, das »am besten schmecktc 
hat; Bpez. »F£aâen8ohnittchen« nach Saobs-Villatte. Mon- 
sieur, je TOUS ai ouï dire assez souvent qu'il n*y a presque 
lien de bon dans une grosse dinde^ et je n'en voulais 
manger que les sot l'y laisse. (Deoourehamps» Souyenirs 
de la maïq. de 06gny IV, c. 6. [L.]) 

Als Name cînes 8pieles eisebeinen ganze S&tse sub- 
etantiviert bei Rabelds I, cap. XXII: Là jouoît: Au j'en 
suis; ohne Artikel ibid.: a je te pince sans rire; a je 
m assis; a qui a, si parle ; a qui fait l'un fait l'autre. 

Um etwas Unl)cstinHntes ausziidrûcken, war Bcbou im 
afir. je ne sçay quoy eine beliebte Wendung ; cf. Il a au 
ooeor je ne scay quoy (Mystère du v. Test. 44809) ; Brief, 
TOUS avez je ne soay quoy (ibid. 46429). Seit dem XVL 
sà finden' irir diesen Ausdmok zum subst m. erhoben, um 
eme tmbestimmte Sache (ein iinbestimmtes Etwas) zu be- 
»rïchnen. Car Tostie honneur ressemble un ne sçay 
quoy. (Marot, Epîtres XHI.) Sur tout il avoit une grâce, 
JJn je ne scay quoy qui surpasse De l'Amour les plus 
doux ajjpaf. (Voiture, Stances sur la maîtresse rencontrée 
en habit de garçon, un soir de Cameval.) ... les âmes 
assorties S'attachent l'une à l'autre et se laissent piquer 
Par ces je ne sais quoi qu'on ne peut eipliquer. (Cor- 
nue, Kodogune 5.) Vous le savez, seigneur, et comme 
à tous propos Un doux- je ne sais quoi trouble notre 
repos, (id., Pulcfaerie II, 1.) Ces Charmes attuanti^ ees 
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doux je ne sais quoi. Sont des biens, (id,. Poésies div. 6.) 
Me disait en raiilant donoonent «vec moi Qn'O cioyait 
que pour vous certain je ne sais quoi. (La Fontaine, 

Kagotiu I, 7.) . . cette diversité d'aspects, ce je ne sais 
quoi de grandiose dans le simple et d'inattendu dans 
le beau. (V. Hugo, jN^otre Dame I, 207.) . . . elle serait 
vraiment jolie . . . s'il ne manquait à sa toilette le je ne 
sais qiioi indéfinissable. (IiOti, Yves 97.) Ce je ne 
sais quoi des ébé» bretons qui est mélanoolique. (ibid<. 
384.) . . . surtout parée qu'elle est eztiaordînairement 
Araîobe et saine, et qu'un je ne sais quoi dans son re^ 
gard attire le mien. (Loti, Japoneries 256.) Au fond il 
y a, dans le mouvement de l'altière huguenote, un je ne 
sais quoi (aussi transformé et voilé qu'il vous plaira) du 
sentiment qui rue les matelots du Nord . . . (Jules Le- 
mailre, Impressions de théâtre V.) ... la couleur d'un 
tableau ou celle de cette plaine, leje iie sais quoi de 
la Joconde. (Maupasa., Mont Oiiol 97.) 

Um eine unbestimmte Person zn bezeichnen, bedient 
man sioh gleiehfalls des Batses je ne sais qui, das ebenfalls 
aie subst. aét dem XVI. se. begegnet Oîlette : O la belle 
chose! tu couis après un je ne scay qui, (Larivey, Les 
Tromperies II, 2.) . . il me dira, en me traitant oomme- 
un je ne sais qui. (La Fontaine, La coupe enchantée 
1, 17.) ^ueftt-ce que ce grand je ne sais qui va pen- 
ser d'elle. (Marivaux, Pays. Parv. 6. [L.] 

An Stelle eines abstrakten Substantivs fînden wir Sub- 
stantivierung eines ganzen Satzes, der raehr oder weniger 
eine stehende Redensart einer bestimroten Person ist oder 
fast stereotyp bei gewisaen Oelegenheiten gebrauefat wird. 
So finden wir le je né puis différer sur Besdchnung- 
detaeo, dae nidit aufgesehoben werden hann. CJonsentos- 
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YOQi enfin que l'hymen se difi^re, Ou m'enteodrai-je enoor 
l'oraille pénétrer Par cet impertineni »}• ne puii dif- 
ierer«. (Soairon, Marq. Ridic. IV, 6.) — Femer un je 
youB aime an Stelle von Liebeaerkl&rung. Ghoee 
aaies banale qu'une aaiunrie d'amoureux, Cest un je 
vous aime perpétueL (V. Hugo, Notre Dame II, 93.) 
Elle iaperçut, tous les souvenirs l'assaillirent ensemble: 
le lieu, le bois, ce premier »Je vous airae«, à peine 
entendu. (Maupass., M. Oriol 343.) — Femer un je ne 
veux pas zum Ausdruck einer energiachen Yernei* 
aung. Une espèce de cri» un brutal: — Je ne veux 
paBi jaillit du coeur de Suzanne. (Bod, Mioh. TeÎMÎer 82.) 
— un je vous salue (Beginu dee EngelagruBseSi Saeha^V.) 
sur BeseiclinuDg des Engelagnuees: tenant aur aee genoux 
ca petite Hélène en cbemise^ lui fiûsait répéter un »Notre 
Pèie« et un >Je vous salue, Marie* que l'enftmt ftnon- 
nait. (Coppée, 20 Cont. Nouv. 34.) — un en voilà une 
idée zum Ausdrucke des Hinweîses auf einen Gedanken. 
Elle eut au bord des lèvres un »en voilà une idée* 
(Daudet, Jack 510.) 

Yielleicht kann man aueb ouï- dire» worin ou! aller- 
dings von den Wdrterbûdiem aïs part pcaet erklârt wird, 
bierfaer xeehnen, indem man ouï àls 1. sg; praet. auffiuit; 
«• wûfde dann aie Bubsiantivierang eines hinûg gebrauohten 
iSatses, den der anwendet» der ein Gerû(^t erzfihlty anni- 
jMhen sein und snbstantivîertem on dit gletduusetien sein. 
Xi roys sir Edward par oydire atent Cornent les Escoce 
l'ount trahi sovent (*P. Langtoft II, p. 310.) Je ne parle 
•de ce propos que par ouy dire. (Commiues f>, 6 Z. I, 221.) 
« . . et vismes un petit vieillard bossu, contrefaict et mon- 
etnieux, on le nonmiHt Oui dire: il avoit la gueule fen* 
^ue juaques aux oreîllss, (Babelais Y, 31.) . . et tout par 
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Ouy dire — (ibid.) . .prài d'Ouy dire, (ibid.) Non que 
je l'aje ou tu ou lu; Maie je la aats par onî*âire. (Ra- 
cine IV, 228. [Sec. Appendice aux Poée. Dîvere.]) E avance 
le premier fait sur un simple ouï-dire, (id., V, 165. 
[Fragm. et Notes Hist. XL.]) Il ne .«ait 'jue pnr ouï-dire 
Ce que c'est que la cour. (La Fontaine, Fables VU, 12.) 
Le critique, sans rien approfondir, se contente de mettre 
«u note ouï- dire, maie une grande partie de lliiitoire 
D*ea( fondée que sur des ouf*dlre lussembiés oA comparée. 
(Voltaire, Snppl. au siède de Lools XVI; 1. partie. [L.]) 
Im Yvam 1489 begegnet das als Adverb m afb« anf- 
tretende espoir ^l. f^-^. pis.) in snbstaiitiyÎBcher Funktiott 
Im Slune Ton »TJngewissheit«: Celui corage qu'ele a ore 
Kripoir le changera ele ancore, Einz le changera Bans 
«espoir G, fiubstantiviemng zweier koireepondierender 
Hauptsatze liegt vor in le plus je vous vois, plus je 
vous aime und le plus je te vois, plus je t'aime; 
i»eides Namen fâr Vergissmeinnicht (âachs-Villatte). 

SubstantiTÎernng ganier Sitxe liegt m in le tiens 
(2.sg.pr8. tenir oder imper.) und io le tu l'auras (2.sg. 
fut); durefa die SubstantÎTienittg wifd ersteres aor Bedeu- 
tung von »BeBitsc erfaobso, letiteres su der Ton «Aussioht 
auf Bestte«. Beîde SubetantlTianngeD begegoen «isaai- 
men iu dem afr. und ufr. Sprichwort, wonach »ein Haben 
besser ist als zwei Kriegen*. Fous est ki en chest val voit 
rien Dont il aiut mais avoir un »Tienl< Ke en cler mont 
dous »Ta l'auras^. (Li Komans de Carité CCXL, 11/12.) 
J'aymeroyS^ par Dieu, mîeulx un g tien La moitié de 
deux tu Tauras. (Montaiglon-Bothsoli., Beo. de Poés. ftç. 
XI, 868.) Un Tiens Tant» œ di^on, mieux que deux 
Tu l'auras L*un est sOr, Pautr» ne Pest pas. (La Fon- 
taine, Fabl. V, 3.) Beinsbeig-Dfihriagsfeld: SprfldiwOrter 



Digitized by Google 



90 



der germ. u. rom. Qpr,, fûhren ihoUoh an I, 211 : Mieux 
vaut un présent que deux attends. 

b) Sâtze mit unbeBtimmtem Subjekt. 

Substantiviening eines gauzen SatzBs liegt vor îm afr, 
»un faire l'estuet* (das Mues), das sich ira nfr. als 
«faire le faut«c fortgesetst findet; es begegnet auch dièse 
WenduDg, mit dem pron. Impers, il. ÂlsSprichwort findet 
sich Bubsi faire Testuet: Grant chose a en >faire 
Pestuetc (Miraole de N. Dame IV» 273 ; VIII, 548; XIT, 
476); faire le faut (faire il le faut): A mon juge^ 
ment, c'est un faire le fault d'en sortir à ce coup; la 
remise serviroit de mine. (Bibl. des chartes 3* série I, 511 
[XV. se.]. [G].) Et c'et^t ii toi uu faire il le faut. <^La. 
Boétîe [G.].) . . . mais puisque c'est un faire le fault, 
et n'y a point de remède, il faut de deux raaux choisir le 
moindre. (Larivey, Laquais V, 2.) La maréchale de Koche- 
fort, qui croyait honorer fort sa place de dame d'honneur 
de Madame la duchesse d'Orléans; eftp puis que je yùyjû» 
la chose un faire le faut. (St Simon VU, 473. [L.]) . 

Das aus einem ganaen Satae hervorgegangene Adyerb 
peut- être, das die Wahrsdieinlichkeit oder den Zweifel 
ausdrQckt, erfSlhrt Substantivierung und bedeutet dann »das 
vielleicht Seiendex = die Uugewissheit. Der Plural 
bleibt olitie Plexionszeichen. Peut-être qu'il le dit, mais 
c'est un grand peut-être. (Corneille, Le Menteur TV, 9.) 

peine il est sorti, tous les peut-être les plus sir 
nistres s'emparent de mon imagination. (Marmontel, Mém. 
VI. [L.]) £Ue le regarda encore fixement, et dit après 
un moment de réflexion: — Peut-être^ Ce peut>étre, si 
cher aux philosophes, enhardit Grîngore. (V. Hugo, Notre 
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Dame I, 152.) . . avoir félieité de sa main, et voir tant 
s'éloigner dans les »pettt-étre« de l'avenir. (Daudet, 

Jack 588.) 

Die afr. Redensart c'est mon wird ziim subst. masc. 
erhobon und erliàlt dadurch die Bedeutung von Be- 
teueruQg<. Nous montons» et montans, d'un C'est mon 
et d'un Voire Doucement» en riant j'apointois nos procès. 
(Renier, Sat XL) 

Ebenso das nfr. c'est $a, das als snbst. den Sinn 
von »Bestâtignng« hai Et le médecin .... prouvait 
son attention par un signe de tôte, murmurant un >Cest 
çac . . (Maupass., Mont Oriol 332.) 

Molière, Mariage forcé I, 5 erhebt im lebhafiten Wechsel- 
gesprâch il me semble zum subst., jedoch mit TJnter- 
drûckung des pron. imper, il ; subst. me semble erhàit so 
die Bedeutung von »per8oaliohe Ansicht, Meinung*. . . et 
il me semble que je vous parle, mais il n'est pas assuré 
que cela soit Sganarelle: £h! que diable! vous vous 
moques. Me voilli, et vous voilà bien nettementi et il n'y 
a point de me semble à tout cela. 

Ferner seien erwâhnt subst revient (il revient »es 
kostet«), doit (cf. lat débet); beide dem Gesehiltsleben 
angehôrend; enteres meist als prix de revient »Selb8t- 
kostt'upreis v aber auch allein le revient; le doit bezeichnet 
die Passiva (Sachs- Vilatte). * 

c) Beziehungsiose Relativsàtze. 

Als Substantivierung eioes besiehungslosen Belativ- 
satses kann man das subst. fem. qui va-vite aosehen; daa 
fem. ist durch den BSnfluss eines fèm. gleidier Bedeutung 
su erkliren (cf. la courante, la diarrhée). Der Plural 
lautet qui vont vite (Sacbs-Vilatte), Ein gl«eher Fall 
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liegt TOT ÎB der 6ab«taiitiTkni0g Ton qui sait yoir, ém 
diânidi die Bedeutnng >dMr B«h«iid6< bekommt. 

Le pltts artiste dee oomédteiiB et le morne oomédien dee * 
artistes, et pour qui sait voir porte aivdessus du froot 
use petite liamme significative, («iouruai amusant No. 28. 
[1900.]) 

2. Bubstantivîerung von Fragesâtieo. 

qui f^ry beieichiiet aU subiL ein Spiei. Planeon 
jeunes geos «i «nfane sMatoieat «neanible au jeu de qui 
f ery. (1403, Afob, J. J. 157, pièoe 393, [G.]) Der n£r. Zeii 
gehiteen die folgendeo fla b e tant i w iw mg ea aa: la qui vive 
kler Wefdaraf< Il leepoodit VesiiM au qui yîve, (D'Au* 
bigDé, Hist. II, 352. [L.]) Dict Acad. 1694: terme de 
guerre. Lorsque dans une Cour, dans une ville, dans une 
compagnie il y n des partis diiférentâ qui partagent le* 
esprits, les indioatioQs, on dit fîg. : »0n y est sur le qui* 
Tiye« pour dire qu'on est oMigé de ee déclarer pour Tun 
ou pour l'autre. Et on dit encore flg. d'un liomaia querel* 
leoz, ét dîifioile à vÎTie qu'>il faut «être toaajoai» sur le 
qui-TÎra avec iuy*. ... il «enoontra ravant-gmle de 
son années doat quelques flavaliaM yinient an qni-TiTe 
avec lui. (La Roofaeftmoanld, Mtei. Il, 864.) Au Qui ▼{▼•? 
d'ordonnance Alors, prompte à s'avancer La chanson répon- 
dait : France. (Bénuiger, Chatisons 324.) Quand il enten- 
dit le qui -vive des hommes d'armes de Tabbé. (V.Hugo, 
Notre Dame II, 19Ô.) . . . nous veillions, toujours sur le 
qui- vive, peidns nu milieu de toutes ces choses mouvantes 
^ti, Ytw €0.) — Auok der mit qui vive f gleicfabodautende 
Waehmf qui tu lat imt Snbitaiitivierung eMktm und 
bedeutet den »Wadinifk. Une sentinelle parla d'Msec Icna; 
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on répondit à son ^tti<vft-U que . . . (D^Anbigné^ Hist 11^ 
264. [L ]) AIb apeo. Btdeutimg wiid heute von Sachs* 
Vilatte angegeben: 1) Pass (d. h. Âusweîs auf den Wach- 

ruf); 2) Landgendarm (d. h. der die Frage Stellende). — 
Eine àhnLiche Bildung ist Substanliviemng von qu'as-tn 
la?, der Frag« des ZoUwàchlers; als subst. bedeutct le 
qu'a8-tu là dcD dièse Frage BteUenden (Zoilwàcbter; 
Sachs- Vil].). — Der aine Bafûicbtung ùàet eioen Vorwurf 
anBdrûekend» FrageBatz qu'en dira-t-on wird sum aubat. 
erhoban und an Stalle eînes abatrakten SubatantÏTa in der 
Bedeutung von »Oerede< gdbrauoht Ne nous leproehon» 
rien; el le qu'en dira-t-on» S'il est imperftinient» tiaitone- 
le de ehanaon. ^Hanteroelie: Koblee de prov. III, 3.) D 
demeura quelque temps sur la porte tout eongeur et sang 
chapeau, en homme qui se préoccupe peu du qu'en di- 
ra- t-ou? (*About, Trente et Quarante III, 37.) Je me 
mets au dessus du qu en dira- t-ou. (*Ohnet, Nemrod et 
O^' 162.) . . elle les lui témoignait presque ourertemen^ 
sans souei da qu'en dira- 1 -on et peut-être avee le aeeiei 
déiir. (Maupassanfc, Kotre Coeur 171.) ^ Aie teznu des 
Fiaehfangs fiîbrt Saeba-Vill. sur Beaeîdmttng des Flacbena 
mît quer dureb den Fluaa geatelUen Netien die Subetanti* 
▼îefung des doppellen Frageaolaea vas-tu^ viena-tu? an. 
— £in sttbstantivîerter Fragesats liegt ferner yor in an 
m as -Lu vu = eiu Geck. (?) La sccue du déshabillage . .. 
haute et meilleure c niée lie. Comme uu vieux m' a s- tu 
vu venu en représeutatiou rentré dans sa loge il se dé- 
pouille de son costume — la robe rouge — se demaquelle . » 
(Vie Parisienne 17. III. 1900, pag. 149.) 

3. £in Wunachaatx encbttnt in aubat. vive la joie*, 
daa die Peraon beieicfanety die dîeeen Wunacb auaruftt 
Brader Lualig (SmOib^YiII.). 
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AnhftDg. Ein groMes Oebiet utnfaast mt «fr. Zett 
die Substatitivierang von ImpemtiT-B&tKaD, wor&l>ef mm- 

fûhrlicii gehandelt ist vou Durrasteter, Traité de la forma- 
tion ded mots composés 146 ff. (Typus : porte-feuille.) id — 
Hatzfeldt: Le XVI° eu France I, 121 ff.; zusammenfasBend 
von Meyer-Lûbke, Gram. II, § 547 ïï. Es seien noch einige 
seltenere Substantivierangen dieser Art erw&bnt. Unter 
I>ag. 199, 4 (Darmeteter) verbe avec adverbe b&tte Docb 
«rwâhut werden kdnnen afr. la va tost. PathelÎD: N*ap- 
jportea point de vin nouveau; CSar il faiot avoir la va 
toet (Teetam. de Pathelin p. 189.) Das weiblidie Ge- 
seblecht dièses Ausdrucks ist duroh den BSnfiuss des die- 
selbe Bedeutuiig zeigenden la courante oder ia diarrhée 
zu erklàren. — l'entre - chez - m oi (ibid. 1119, 2 [verbe 
avec rég. iud.].) Je voudrais n'avoir rieu, Marion, siiiuu 
toi, Que je voudrais pour femme en mon entre-chez- 
moi. (Ronsard, II, 80.) Die Bedeutung ist die gleiche wie 
von einf. le ches-moi. — pag. 198, 6 (doubl. impérat.) Sub- 
stantivierung des adveib. gebrauehten pâle-méle (daa duroh 
Dissiffiilatîon aus méle-méle entstanden ist) findet sich ein- 
-sein sehon in &Iterar Zeits es beseidinet »da8 durch- 
«inander 8eiende«. Il m*a brouillé de pesle mesle, 
De brebis et de relevée. (Maistre Pierre Pathelin p. 184. 
£Jacob, Rec. de Farces.]) L'histoire du connétable de Saint 
Pol a engendré dedans mon anie un pelemele de dépit et 
compassion. (Pasquier, Recherches VI, cap. 15. [G.J) Weder 
daa Dict. Acad. 1694 noch Richelet, Dlct 1769 erwâhnen 
^n Sttbst pêle-mêle; beide berichten nur ûber den adv. 
Gebiauoh dieser Wendung. Haufiger erscheint subst. pâle- 
mâe in neuerer Zdt: On voyait des annes, des bronsee 
noués avec des vêtements dans un péle-méle bisarre. 
(Loti, Yves 143.) . . au dessus d*un péle-méle de tom- 
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bes, de monstres, de kiosques religieux, et de boutiques de 
thé euguiilaudés. (Loti, Japoneriee 17,) . . un péle-méle 
d'ustensiles bui.M]uea. (ibid. 25.) . . Uiudisque, dans les 
fossés, des batteriea, un pé le -mêle de pièces, de caissous 
et de chevaux était venu s'échouer. (Zola, La Débâcle 377.) 

Em konditionales SatzgefugOi dessen Hauptsatz ein 
Imperativ ist» tritt als subst. m. auf in folgenden F&llen: 
1) un ya-t'en si tu peux oder un si tu peux va-t'en 
(Name fur das Pflaster, das bier als Spiecfaer gedacht 
ist): . . et conune en grand mystère Avec ttois brins de 
sauge, un figue d*antan, Un Y a- t'en si tu peux, un 
Si tu peux va- t'en, Escrit en peau d'oignon, entouroit 
sa maschoire. (Régnier, Sat. XL) — 2) un rechape s'il 
peut (Name fur das Heilniittel, das gleichfalls als Sprecher 
gedacht ht) : Et me preuaul au nez, loucher dans un bas- 
sin Des ragousts qu'un malade offre à son médecin £n 
dire mon advis, former une ordonnance, D'un reébape 
s'il peut puis d'une lévérenoe Contrefaire l'hooneste. 
(Régnier, fiât IV.) 

Ein Sat^fûg^ bestehend aus einem ImperatÎT und 
davon abbfingigem indirékten Fn^^esalse, beg^et als 
subst in un écoute s* il pleut sur Beseiebnung einer 
wasserarraen Mûhle, die als die so angeredete erscheint. 
DariiisL.-Hatzf., Dict gén. : mouliu îl eau qui s'semble at- 
tendu iju'il pleuve pour pouvoir tourner; im iibertrageneu 
Siune: Hoiuine faible, sans énergie. 

Desgleichen ein solches, bestehend aus Imperatiy und 
davon abbangigem Relativsatz b^^net als subst. in un 
sauve-qui-peut, das als subst. die Gelegenlieit, bei der 
dieser Buf erscliaUt^ beseichnet (»Das Ausreissens Sacbs- 
VllL): Il y eut un sauye-qui-peut, des cris de femmes 
s'élevèrent. (Zola, La Déb&ele 372.) 
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Die Substantlvlerung anderer Redetette 

des Lat. 

Vorzugsweise handelt es sich hier um dio Substanti- 
▼ieruDg solcher lat Ausdrûcke, die als term. techn. der 
Rechtssiuache^ der Kirche, des Handels in das Fnmi, 
ûbemommen wuzden imd s. T. nur ala Substantlve Vei^ 
wendung fanden, s» T. aueh îhie iiiB|irilngL lat BedeutODg 
bewahrt haben. Vide dieser Âuedrûcke finden aicli aueh 
in anderen Spiaolieii «ieder. 

I. SubstantiTierang von lat. Adverblen 

a) des Or tes. 

alibi als subei des ùt, teinandenivo Seiendes«; alibi 
bat itt afr. im Plural ein flezionHeiofaen (s); aucb Diot 
Âead. 1878 des alibis, wahiend DIot Aead. 1694 und 

Littré des alibi. Ha! gire, ne le croyez pas! Ostez, ostez 
telz alibis. (Mystère du v. Test. 40555.) Y nous fault 
de propos changer Et conclure, 6anA alibis, Qu'on faict 
révérence aux abis. (Lincy-Michel, Farces III. [Scîence et 
Aoeiid 19*]) • . . lors diray je qu'il sera vray, mes pour 
qiNzir vos alibis. (Greban, Myst. de la Passion 31570.) 
Faut il tay tant d'alibis Quant conTicot faire la b»* 
soBgne. (Farce Nouv. do Oavier [Pioo^Nyiop^ Noav. Bee. 
21, . . disant que les feaunes sont ooustamières dfea 
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user pour trouver leurs eschappatoires et alibis forains. 

(Cent. Nouv. Kouv. 100.) Il est galland, et vous sçait tant 
bien trouver les alibitz forains, et petits poulains grenés 
en la ratoiif^re. (Rabelais II, cap. XXI.) XTn matou qui 
m'éoiit sur les reins Des griffes et des dents mille alibis 
forai n s. (Régnier, Sat. XI.) L*a 1 i b i est prouvé invincible- 
ment (Voltaire, Lettre 4. sept 1769. [L.]) Préparons un 
alibi. (Augier, Le Prix Martin II, 11.) — Anmkg.: alibi 
forain tritt aueb als oomp. auf, în ivelchem Falle nur forain 
flékt winL . . oercher dee alibifonûns. (R, Estienne 1649. [G.]) 
Die sunfichst adverbial gebrauohte Wendung in pace 
(of. Marg. d'Angouléme, Hept. XXII: 8i elle respondoit 
chose qui despleust au prieur, il la mectroit în pace, c'est 
a dire en chartre perpétuelle) wird im Môuchsieben ala 
Bubst. m. zur Bezeichuung eiries Gefangnisses fiir Monche. 
. . dans l'in-pace de la Tournelle. (V. Hugo, Notre Dame 
II, 135.) . . dans la voûte de rinpaee. (ibid. II, 138.) 

b) der Zeit. 

intérim (das aueb als adv. vorkommt [O.] : M. du Bellay, 
Mém. 9: chacun intérim pourvoit vivre en la cérémonie 

qu'il avait fait pardevant) hat als subst. m. die Bedeutung 
^ides in der Zwischenzeit Seienden«. L'empereur leur ac- 
corda un intérim qui est autant à dire que jusques a ce 
qu'il y eust un concile, chacun . . (M, du Bellay, Mém. 9. 
[G.]) L'empereur Charles le Quint estant a Batisbonne 
a la diète» donna il pas Tinterim? (Dialogue entre le 
Maheustie et le Manant f . 100, v«. 1594. [G.]) M. Del- 
cassé, ministre des affaires étrangères, étant parti pour 
Pétonabouig, M. Waldeok-Bouseeau, piésident du Consdl, 
a pris l'intérim des affaires étrangères. (Soleil 218 
[1899].) 

7 
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g) der Art und Weise. 

Das lat. Adverb item, das nnch iin Franz, in dieser 
Fnnktion begegnet (Mystère du v. Test. 122G8: Iteni, après 
la mort du père; n a menti, bei Aufzâhlungen : Item, le» 
iustes rendront louanges a ton Nom. ^ Item, le iuste 
sera ... Item, le Seigneur rachètera les ames de ses sei*- 
TlteurB[Cttlviii,lD8tiit.Chxe8tII,cap.X]), hat alssabst dm 
Bedeutang »dfta ebetiao Seiende«; pltir. ia altefn' Zeit: 
des iteilis, Diet' Âead. 1694 dagegen »T<nla bien dé pe- 
tits itetn«, flextonsloeér Plaral entspricht auch dem heu- 
tîgco Gebrauch (Snchs-VîUattc). . . ne mérite il pas que 
sa meschanceté luy soit ranientue, et qu'on luy face ses 
items, et qu'on luy remonstre son ingratitude. (Calvin, 
Sermon sur le Deutcr. 280. [G.J) Or, eu premier item, 
souâ mes pieds je rencontre Un chaudron ebresché^ , , » 
(Régnier, Sat. XI.) 

gratis (auch im fn. adv.) als subst m. «das umsonst 
Seiendec. . . . car du grand avoir qui en venoît tous le» 
ans, la court meismes en dÎTers membres en serolt nour- 
rie et soutenue, et en auroU son gratis pour clore ses 
yeux. (G. Cba«telL Chron. des B. de Bourg. III, 95. [G.]) 
A Mm. les esleuz de Rethellais pour gratis d'aucuns 
plaieir? qu'ils ont faictz pour la ville. (Conipt., Arch. mun. 
Rethei. :G.]) Il leur remoustra que ce avoit esté de gratis 
et de sa libéralité. (Rabelais I, cap. XX.} Le gratis de 
l'abbaye de Saint-Lucien m'a été accordé par le sacré col- 
lège. (Bossuei^ Lettr. 17. [L.]) Bissy, évéque de Meauir,. 
nommé par le loi au cardinalat, eut l'abbé de 8aint-Ger< 
main des Fïés, et le gratis entier, eomvae si déjà il 
avait été cardinal (8t. Simon, Mém. 370, 159. [L.]); subst. 
gratis ist jetst veraltet. 



Digitized by Google 



99 



ex-voto (auscepto) wircl subst. m, im Sinno von ^das 
nach einem Gelûbde Seiende«; plur. des ex-voto und 
des ex-votos. Il n'y a pas beaucoup d'ex-voto pour 
les naufrages de la Loire. (Mad. de Sév. 807. [L,]) . . il 7 
a des bannières couvertes de broderies, suspendus comme 
des ex-voto. (Loti, Japon, 289 ; id., Yves 376.) . . comme 
rattestalent les béquilles et les nombreux ex votes. 
(Baumgarten, Kom. Myst. 2.) 

d) des Masses. 

bis, das im frz. auch iiU Adverb (auch als eine Art 
Interjektion Littré) verwendet wird, niinmt aïs subst m. 
die Bedeutung von «das zweimai Seiende« (Wiederholung) 
ah. Les bis se redemandaient sans fin, on s'enthousias- 
mait de l'auteur, de Tacteur, de Factrioe. (Diderot, Lettre 
à Mme Ricoboni. [L.]) 

Die adv. Redensart pro rata (aus pio rata parte, pot- 
tîone verkûrzt) wird zum subst. erhoben mit der Bedeutting 
sdaa verbal tniaraâssig Seiendc , bei^eirnet jtdoch fa.-t aus- 
scblieHr?lich als »au [)rorjita . Les fruits se |)artagent 
entre le roy et les héritiers du défunt prelnt, au prorata 
de l'année. (P. Pithou G6. [L.]) J'en excepte les Grignans, 
un, deux, trois, quatre, cinq, six, que j^aime, que J^estime 
et que j'honore tous au prorata de leurs dignetés. (Ma- 
dame de Sévigné^ Lettr. 13, sept 1671. [L.]> 

Ebenfalls wird subst. die Weudung non plus ultrst 
in der Bedeutung dessen, wcrQber nicbts ist non plus 
ultra begegnet îm fns. nnr als subst. und wurde audi-ohne 
ultra ini XVII. se. verwendet (Sachs-Vill.). . . le théâtre 
de riiotel (le Bourgogne ou du Marais, qui sont l'un et 
l'autre le uou plus ultra des comédiens. (Scarron, Rom. 
corn. cap. XII.) Ce cas n'arrive pas quelquefois en cent 

7* 



Digitized by Google 



100 



ans: CTaat le non plus ultra de la fauconnerie. (La 
Fontaine^ Fables ZII, 13.) 

II* SubstantiTieriiiig lat. Pronomlna. 

a) Pron. person. 

le tu autem (aus tu autem, Domine, miserere mei, 
dem Schluas der Vorschriften in den Gebetbûchern [Littré]). 
Aus diesem Zuâammenhaug ergiebt sich die Bedeutung »da8 
We8entUche«. Venez; monseigneur le provost Vous en dira 
le tu autem. (Mystère du v. Test. 45974.) Vous Yoyea 
que èhaeun s'appreste Pour en sçavoîr le tu autem. 
(PScot-Njiop, NouY. Bec. p. 171.) Le tu autem? Haj 
je t'enten. (ibid. 170.) J'y eetois, dist Gargantua, et 
bien tott en sçaures le tu autem. (Rabelais Hv. I, cap. 
XJII.) Et tout le tu autem ay icy en peu de chapitres 
rédigé, (id., Au Liseur Benivole.) Je seray donc relevé de 
peine de Taller chercher car jo n'eusse esté en repose que 
j'en eusse sçeu le tu autem. (ïumèbe, Contens II, 1.) 
Bertrand : Ne vous ai-je pas dit» owvelle ignorante, que ce 
fils est le Xu autem du sujet pourquoi on reçoit ici les 
femmes . . . (La Fontaine, Coupe enob. I, 1.) 

Der lat. Ausdmok fôr fn. un autre moi-même ist 
al ter ego als subst; auoh von 3. Personen gebrftucb- 
héï. Son bras droit, son alter ego. (Augier, Les Four- 
chamb. I, 9.) 

Der dat. des pron, reâex. sibi findet sich im afr. als 
Bubst. in der Ikdeutung »das fur sich rieieiide« (Geuug- 
tibiuung); subst. sibi kann auch von audereu als 3. Per- 
sonen gebrauobt wwden. Par bien, si tu en parles plus. 
Le diray a maistre Antiteus^ Qui parlera a ton sibi. 
(Picot-Nyxop, Nouv. Bec p. 107, No. IV, 181.) Que je la 
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Toyse par derrière: Je veux parler a leur aibi. (ibid., 

pag. 110, No. IV, 249.) 

b) Pron. indefin. 

quidam bezeichnet als subst. eine Person, deren 
Namen nicht genaoDt wird; es hat im htaa, beide Ge- 
Bebleohtor. Docb wird das fem. nicht aua dem lat. (quae- 
dam) genommen, Boadem in Anlehauiig an pron. irie 
aucun — aucune neu gebOdet Qu'en fatct en plus en un 
quidem Qui est de nouveau descendu. ^ncy^Miohd, 
Faroes II [Lee trois GMants p. 25]). On dit, on me oorne 
a Toreille Mais nul quidem ne s'apareille Â me dire le 
mot de guet. (ibid. III, [Serra, ioyeuae 28.]) Cy dit un 
quidem par derrière les* froîis. (Picot-Nyrop, Nouv. Rec. 49.) 
J*ay bien encore souvenir D'un quidem, qui, , . . (Mjrst. 
du V. Test. 38454.) Ung quidam vint qui luy donna 
Unes lettrée, (ibid. 48376.) Certaines quidanes lui 
auraient dit. (Begnaid, Joueur III^ 4.) Un quidam les 
rencontre et dît (La Fontaine» Fables m, 1 ; ibid. 1) u. d. 

omnibus (dat. pl.) findet sich seit dieser nfr. Er&i- 
dung î. J. 1827 (Kîopper, Eugl. Reallezilcon) als subst. in 
der Bedeutung »da8 fur aile Seiende«. Il inventait 
ainsi le baquet, la brouette du vinaigrier; il paraît même, 
gloire populaire, qu'il entrevit romuibus. (Sainte-IJeuve, 
Port.Jioy. 111,5. [L.]) . . sur l'impériale d'un omnibus 
de campagne. (Loti, Yves 262.) . . vous penses qu'pour 
en imposer aux voyous, aux omnibus et tout ça . . • 
(Gyp, Monsieur Fred 127.) 

l'omnium (gen. plur. omne) ôn ans der Terminologie 
dee engl. Finanswesens in das franz. aufgencmimener Aua- 
druek zur Beseicbnung des Allwertes. Oette idée n'est 
paâ nouvelle ; elle a été employée utilement en Angleterre^ 
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lorh jLr n cousolida l<o trois et quatre pour cent, ou qu'on 
créa l'omnium. (Rapport de Camb.014, 2à 40Ût p. 7^. [h-]) 

Die DAcli DannBte^-Hatzf.-Thom. Diet. gjèa» der 
Bcbolastisohea Terminologie entnotnmene Bedeweise quîd 
pro quod begegnet Beit dem XV. bo. als Bubst. Sb be- 
gegnen folgende Variations : am ftltesten ist le quid pro 
que (grara. richtig: etwaa fiir etwas), quid pro quod, qui 
pro quod, qui pro quo (otr 1 Die Bedeutung ist »Ver- 
wecb.slung«; im Plur. bleiht quiproquo chu© Flexion szeicheii 
nach Littré; doch giebt Dict. Acad. 1878 deo Plur.: le^ 
quiproquos an, . . je oraing d'avoir ung quid pro quo. 
(Mystère de la Pasmon [Gieban] 23389.) Ahl mee fillettee, 
ne vous j fiez pas, Ue voub tromperont^ ils youa feront 
lire un quid pro quod. (Bonavent deePériers, Nouv. 1.) 
Qui Bçait ails useront de qui pro quo. (RabelaÎB lil, 
oap. XXIII.) 6M1 eet licite des tranefigurer ainsi foutes 
choses, il y aura de terribles qui pro quod. (Calviu, 
Instit. Chrét. 492. [L.j) — ; plus Je vous contemple C^s 
fruits ainsi placés, plus il semble à (Jaro Q,ue l'on a fait 
un quiproquo. (La Fontaiue, Fables IX, 4>) Je suis mal 
enterré, sortez d'erreur: CS'est par un quiproquo, (id., 
Bagotin III, 7.) Au lieu des biens où notre coeur aspire 
P'un quiproquo se plaist à nous payer, (id., Ckintoe: Les 
Quiproquo.) Et de prouver par quelque nouveau tour 
Les quiproquo de Fortune et d'Amour. Çihià^ u. noeh 
einmal.) Mais l'Amitié, toujours craintive, Me dît: «Point 
de sécurité! Un quiproquo bien vite arrive; Ciiauge de 
maison de sauté.« (Bérauger, Chausous 367.) 
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III. Substatitivleruug lai. rraepositioueu. 

Wie fis. pour substeativiert wied, io begegnet mu 
«ttoh im afr. lat pro. aïs subai:. in gléiéherBedetttoog wie 

le pour. Assez i ot pro et contra: L'uns l'autre sovent 
encontra, Alant et venant à la court. (Rutebeuf, I, 88.) 
8ans arguer le pro et le contra, A voitre avia qu'99t 
«lie devenue. (Marot, Epigr. CCLX.) 

Ebenso wird die lat. Praep. contra zum «ubst* gtt* 
raacht, ÏD deraelben Bedeutung wie le contre; nnMer den 
^igen Belegen noch: Or est ainii que le contra reg- 
nabU Voit ou Bouvent, c'est bien dioia notable. (Ftoîf- 
«art» Poériee UI, 233 Amti est fl» quand g'y ai bien 
yiaé Du droit contra, (id., ib. ^.83.) 

IT* SabstantlTienmg lat. Coiijiiiietionen* 

ergo (consec. conj.) wird im frz. als conj. uud suhst. 
gebraucht. (Docteur en Théologie, ergo il estoit homme, 
ergo naturel par argumens pertineos, ergo aymoit les 
femmes naturelles comme un autre. [Booav. desPér., Coû- 
tes XV.]) — Ala aubst. bat Veigo (wQf&r naob bekannt. 
Lautwanâél aueb l'argo) dia Bedeutung you »Scbluas« 
(spitafind. Scbluss). lia aprenent» par saint Oila^ Tant de 
baiat et tant de gnile^ Et de quare et d'argo tant Que 
le mont Tont tout argotant. (G. de Ooîncy, Mir. 603 [Po- 
quetj. [G.]) Hz nourissoieut leurs graus troupeaux de 
songes, De ergo?, d'utruni, de quare, de mensonges. (Ma- 
rot, berraon du bon Pasteur et du mauvais.) Ce sont les 
thèses des deux parties, pour lesqueUea on est venu des 
ergots aux fagots, et puis des argumenta aux armementa, 
(D'Aubigné, Hist I, 50. [L.j) Un Maiatrai au^ Arts et ci 
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plein d'Ergotz qu'on ne sçaurait durer auprès de lui. 
(Bonav. dee Périers« Nouv. IV.) £t a» ffuohoit qu'un J«aii 
blessé de la logique» Luj barbouilloit l'esprit d'uD ergo 
sophistique. (Bégnier, Bat X.) . . œe gallans trouvait 
tonsjours certains ergoi sofistîques qiû ont appaienoe 
de venté. (Larivey, Les Esprits II, 1.) — Fûr das nfir. iriid 
der Plur. des ergo angegeben (Sachs- Villatte). 

Eine ahnliche Be (leutiiii;2 hat subst. quare, wofïir 
iJelege (Coincy, Mir. 605; Marot, Serm. du bon Paeteur) 
sdion un ter ergo angegeben sind. 

Die lat. concess. conj. quamquam erfahrt Substanti- 
vienmg, wobei le quamquam (in neuerer Zeit quanquan 
und cancan» das im Plur. eiu Fleadonssaoben erhalt) ail- 
gemein die Bedeutong »Bede« annimnit» da mit dleeem 
Worte biufig die Beden auf der Universit&t so begannen 
(Darmst^Hatzf.-Thom.): Ces grands parleurs . . . abbievie- 
roient leur quamquam. (G. Bouchet, Serées II, 267.) 
Un quanquan de coUeige. (Le Duchat, Add. au Dict. 
étym. de Ménage ) . . de quoy les bagueDaudiers et pé- 
dants firent de grands cancans. (Hully, Mém. IV, 178. 
[L.]) Cest trop faire de cancan. (La Fontaine^ Virelaj 
sur les Hollandais.) Il n'a guère d'usage que dans cette 
façon de parler prov. »Faire un quanquan» un grand 
quanquan de quelque diose< pour dire: faire beaucoup 
de bruiti» beaucoup d'esdat d'une chose qui n'en vaut pas 
la peine. (Dict Acad. 1694.) — Die hentîge Bedeutung 
von le cancan ist »ûbele Nacbrede* (Sachs- Villatte). 

Die lat. caus. conj. quoniam begegnet im afr. in der 
Bedeutuug ^partie naturelle des feriimes* (Wright zu Cent 
Nouv. Nouv.). Pour faire chamelment congnoistre Leur 
quoniam et leur quippe. (Lamenta tioos de MatheoiuS' 
II» 1749.) ... sa bonne femme ne fut pas si visense 
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qu'elle ne preetra son quoniam à ffois oompaignons set 
Toieîns. (Cent Nout. Nout. Ko. 78.) 

Die lat. coord. conj. et (-(- lat. cetera) wird im frans. 
als subst. gebraucht und bezeichnet »cla8 Cbrige«. Der 
Plur. bleibt ohne Flexioiiszeicheu. Son contrat fut fort 
simple, pour se garder de i et csetera d'un tel notaire. 
(D'Aubigné, Saocy I, 1.) Avec moi l'on ne craint jamais 
Les et cfctera de notaiie. (La Fontaine^ Les Rieurs de 
Beau-Bich. 4.) On dit eommtmement et proTerbialement: 
>IMea nous garde d'un qui pro quo d'Apothicaire et d'un 
et esstera de Notaires (Diet Acad. 1694.) 



Y. SabstautiTierang verkârzter Satze. 

£s handelt sicb bier um die Verkûrzung lat. rel. Sàtze, 
von denen das Belativpronomen als wesentlicbster Bestand- 
teil angesehen ward und dann aum subst erhoben wurde» 

quibua bat als subst m. die Bedentnng idessen, wo- 
mit etwas sn endcbeni su voUbringen iit« (meist *das 
Qeldc). Première assiette: pastés de yeel ... et pastés 
norrois de quibus [hier also eine Speise, Littré]. (Ménap 
gier II, 4 [XIV se.]. jL.l) . . et besoigua au mieulx qu'il 
peut en la fayon comiiie dessus, moyennant de quibus. 
(C^nt Nouv. Nouv. No. 78.) Ne fnictes fourbir vos co- 
quilles ^A seigneurs ne à coquibus S'ils ne vous baillent 
des quibus. (Rog. de Colierye^ Serm. p. une nopce.) Tu 
sais l'art d'employer noblement ton quibus. ^Deeboulières, 
Bout rimé à M. de Saint Aignan. [L.]) Noeh beute avoir 
du quibus (Sachs-Vîllatte). 

quorum» als subst. beieicbnete ursprûnglicb îm Engli- 
BcbeDy ans dem es in das Fhuiz. ilbergenommen îst» eine 
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Speciulkoluuiission nieist juristisch gebildeier Friedens- 
richter, die mit cîer Formel: Quorum aliquem vestrum 
Ji, B. C. uûuna esse volumus ernannt wurden ; im weiteren 
SÎMie ist quorum soviel wie beechlu98i^àhiig« Anzahl irgend 
einer Behârde oder Korporation (Kl^per, Engl. Reid- 
1«^od}. Die lefcstwe Bedeutuogi die wnch f&r dae f n. z^- 
tiiSI» h^tte queroin Vereits im frûh^e. Le quorum est 
4e troie membres pow la ebamlue des Lovds^ et de eîn-» 
quf^Qte pour oeUe des eommunee. ÇU) 



YI. SabsUniiYieraug ganzer hatze des Lat. 

Ein weaeatiicber Teil aller hierher gehorigen Beispiele 
gelkdrt der Eirche an; doeh sind aucb soDStige hâufig ge- 
Vveucbte lat. Wendungea in verwiclwiea. 

Aolo (1. sg. preeB. noUe) eraelieîiit im afir. aie mibet 
Dftlt der Bedeutnnig von > Ablelmui^ (ofr. nfr. le Je ne vei|x 
pa»). Ne mectes pas mon ea« la senestre Entérinée ma 
requeste à la dextre Disant volo, qui le cueur purge et 
cuie, Et le nolo, dangereuse piquure Ne me ferej, s'il 
Y0M4 plaiàL, apparoistre. (Roger de Collerye, p. 200.) 

committimus (1. peirs* committere anTertrauen); der 
ILeehtssprache eotnommen. Vox Utina, quam piaetiet 
vfiêtn Galkieam feeenmt atque etiammim retineot Sigai- 
fioat facuUatem elegeadi , tribunal opportunttm 
^à dirimeadas- Utee suas qnilmedam eoneeeqam legio dipio- 
mate, i» quo vox iUfi CommittimttB eemper legitur: bineqiae 
dicta Committimus îlla praerogatlva. (Ducange.) Plaideurs 
attirés hors de leurs pays en vertu d un co m tn i Uimus* 
(Furetière, Eom. bourg. H, 83.) Ai>pliqué f^iu ccs-ivement à 
leisir une terr% à »'oppo«8r au ifsesk^k à se servir d'un 
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committîmus, ou à mettee un arrêt ià exécution, {loi 
Brugère, Car. U, 60.) 

non poBBumus «la «ubit. m. sur B^mchaiang «der 
j[JnjpQglî(^eit, Bich in etwae su f!igen« (BadiB-Vilatto). 

vidtoiuB (1. pl. praet, videre). Dieeer ^erm. d^e ledits 
jerhâlt durch sobet bereits îm afr. did Bedeutting von »Be- 
glaubigungî. C'est une lettre veue et leue. — (Qu'esse — 
Un vidimus sans queue. (Liucy-Micliel, Farces IV, No, 67, 
.p. 28.) Faisant ratifTîcacîon Ledit notaire le rapporte, Par 
«a cerdfficacion, Âin^i que ce yidimus porte. (OhfurXes 
d'Orléans, Bail. C VII.) Voulons que au vidimus fait.so^B 
floel royal. (Déolanition du roi, 6 avr, 1696. [Jj.]) 

Aile anderen geh5ren der ^nohe av; nielit fdle he» 
Jb^lten ihre ureprungliehe Bedeutung bei, sondeni werden In 
«sherzhafter Welse dazn verwendet» Anad^Clcke der VoU^b- 
spracbe zu ersetzen (Tobler, Verra. Beîtr. II, 221): credo, 
Anfang8wort des Glaubeusbekenutnisses (C/redo in Deuna, 
patreni amnipotentem etc.) erscheint seit afr. Zeit als subst., 
raeist mànnlichen Gesciiiechtes ; sel tell begegoeudes la credo 
iâ^ durch den Eiufluss von la prière (confession) de credo 
2u erklâren. Die Bedeutuog ist »Glaube und Glaubens^ 
l>e]kenn1iniB«. Der Plur. wird i/a afr. aiif s gebildet; jin 
nfr, begegnet ùust auvioUlesslicb der siog. fiîe^ Bai Pater, 
fie si^i qu'eet notr^ Q^e li chien tens lot OBteii, Qtt*li 
m'a si vuidié mon hostei, Qne li Credo m'est dévéolz 
(Rutebeuf, Povrete R. 47 [Bd. I, 4] ; [hier bedeutet li Credo 
den Kredit; Tobler a. a. O. 222.]) Kapiat car i'ey bon 
credo Envers 1 antienne Dominus. (Lincy-Michel, Farces I. 
[Dialogue de Placebo 12.]) S'on ma dyvers habis donne, 
Ou sy ie lay en a credo, Saige pas bien fai^e un credo, 
(id., FaieeB Ul. [Moralité de tout le monde p. 11.]) On 
lu7 cbantMa sea credoe. (fi(ont«iglo0-Bath4eb.« Hee. die 
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Poés. fFç. III, 179.) Dieu et les Saints sont au oredo. 
(ibid. XI, 392.) Pourquoy sonne l'en la sequenee Delà 
messe plus que au credo (ibid.), u. s. w. — Als fem.: 

Guermonfot, dis desprofondictz Tes gauldes et ta grand 
credo. (Lincy-Michel, Farces HT. [L'Avantureulx pag. 19.J) 
. . et 11 faictes apprendre Sa credo et sa patenostre. (Mi- 
racle de N. Dame XV, 546.) 

confiteor (Beginn der Beichte: oonfiteor Deo omni- 
potenti etc.) wird durch Substantivierang zum Namen fur 
»die Beichte*. Mes en leu de oonfiteor Veill ains que 
tu yen moi t'acoides Que tous mes oonmani me reooides. 
(Rose, B. N. 1573» f^. 87^. [L.]) Le confiteor si est 
dit. (Miiade de N. Dame XXVI, 1403.) Dîctes-le en dé- 
votion, Et puis vostre Confiteor. (Le Nouv. Pathelin 
pag. 163) u. s. w. 

TeDeum laud.uiius urler (laraus gekûrztes te Denm, 
der Beginn des alten Ambrosianischen Kirchenliedes, ist 
als aubst. m. der Narae dièses Liedes oder allgem. «X^ob- 
gesangc. Was die Flexion betrifft, so ist fur die neueve 
Zeit flezionsloeer Plural die Regel; dooh bat La Fontaine 
nooh te Denm s. Je scay bien mon Betributor . . . Domi- 
nuB noster, Te Deum laudamus. (Lincy-Michel, Faroea 
in, No. 57, pag. 20.) ... et bon homme de s'avancer et 
lever sus et chanter Te Deum. (Cent Nouv. Nouv. 80.) 
On en chanta Té-Déums à renfort. (La Fontaine, Contes 
IV, 6.) On périssait de mi^fère au bruit des Te Deum (!) 
et parmi les réjouissances. (Voltaire, Siècle de Louis XIV., 
16.) Ciuinte un Te Deum et «vive le roic. (Béranger, 
Chansons 249.) 

flectamus genna (vom Diakon in der Miasa prae- 
sanctificatorum am Earfieitag gesungen) wiid von Tobler, 
Verm. Bdtr. II, 222 citiert mit der Bedeutung »da8 IBSn- 
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knicken der Eiiiee«. N'a encor pas graoment, a tene me 
rua; Malement le demidoe flectamns genua. (Jabina), 
Nouv. Rec. II, 25.) 

oreniuB (1. pl. praes. couj. orare) erhalt durch die 
Snbstantiviening die Bedeutuug von »Gebet«; orému? ist 
in der kath. Kirche der Beginn jeder oratio. Mais eux, 
avant dire Matines, I/eurs lésons et leur oresmus, Ils 
fÛBOuent tous gaudeanius. (Lincy-Micbel, Faioes 1. [Les 
PoTies Deables p. 20.) [NB. faire gaudeamus .geliôrt 
<u der Grappe yon Wdrteni, die aeherzb. fÛr Subsi der 
gewôhnl. Umgangssprache geeetst wurden; es bat die Be- 
deutuûg von >eicb Vergnugen maoben«.] Il est morti 
disent les chanoines; On ne paîra plus d'oremus. (Bé- 
ranger, Chansons 449.) M, le curé récita de longs ore- 
mus en latin (Loti, Yves 183; id., Péch. d'Isl. 204) u. o. 

benedicfelaraus (l. pl. prs. conj. benedicere), ein in 
der Lithurgie bâufig begegnender Ausdruck, beseichnet aie 
Sttbstantiv einen Lobgesang. Je scay bien mon Ketributor 
. . . £t le grand Benediceamus. (Iiincy*Miebel, Feroes 
III, No. 57, 20.) 

placebo (Âiifang des Fsalms 116» v. 9. Placebo, Do- 
mine, b regione viyorum) findet sicb îm afir. a) sur Bc 
zeichnung zunâchst des betr. Psalms und der Totenvesper; 
b) weit ofter jedoch in der abstrakten Bedeutung voii 
»8chnieichelei« ; c) auch beisst derjealge, der (las placebo 
beibigt, selbst ein placebo. — - a) Un anniversaere solen- 
nel ... à Placebo, vigiles et messes de mort. (Testam, 
Fnmc dueis Britt. ann. 1499. Du Gange.) Vision de Tarae 
de Gvj de Thumo: Gomment après la inteiTCgatton des 
sept Psalmes et aultroment le bon prieur demanda a l'esperit 
du citoien de quelle utilité est placebo pour l'ame du 
pecbeur, et ainsi de tout le service dee mon. (Bom. XVI, 
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617.) îaÊseéê le Placebo russé Et dictes ley WM- 
pasëés. (Lincy-Mîchel, Parces. (Dialogue de Placebo], Picot, 
Rom. XVI, '>18.) — b) ùber dièse Bedeiitung hat gehan- 
delt Toblér, Verm Beitr. I, 222 ; zu deii don aufgefûhrten 
Belegen kônnen noch hinzugefiigt werden die von Picot, 
Rom. XVI beigebrachten aus dem Dialogue de Placebo 
tt. Roger de Collerye, Rond. XXXVI, p. 199: Pour bieà 
jouer du placebo Pour flater et mentir aussi, Pour rap- 
porter cda, cecy. Toujours en grâce manebo. — c) Le- 
troisièsme est Placebo, p. Dialogue de Placebo: Placebo 
vous, vient faire hommage. (Sermon îoyeulx de St. Faulcet 
[Montaigl.-Rothsch. XHI, 102, Rec. de Poés. frç.j, Picot, 
Koiu. XVI, 517.) 

lnvabo (aus lavabo nianus meas inter iuiioceiues) hat 
als sub^t. m. zunàchst die Bedeutung dièses vom Priestcr 
uiiter Hàndewaschen wàhreud der Messe gesprocheDen Ge- 
betes. Feruer hat le lavabo die Bedeutung von »Tafel an' 
der reohteu Seite des Altars^^ sowie aucfa «Tûchlein, das 
der PHester naeh dem H&ndewaachen zum Trocknen be*- 
uutztc. Sogar «Wascbtoilette, Wasohti8ch« werden von 
Saehs-Tillatte TerBeîcbnet. DaRn8teter-Hatsf.;Thomas, Dict. 
yerzeiebnen es seit 1680, Rîebel. — . . comme sur le lavabo 
de l'abbaye de Bocherville. (V. Hugo, Notre Dame I, 278.) 

peccavi fl. sg. praet.) das im frz. auch in der ur- 
pprunglieheii Hedeuturro" vorkommt (A. (Treban, iMyst. de 
la Passion 33484: ya, eulfaus, dictes: peccavi) erhàlt 
durch die Substantîvierung die Bedeutung von »Sûttden> 
bekenntnis*. ... je dis mon peccavi de la même ma* 
nière. (Bossuet, Sermons, Rechutes 2. [L.]) Là, je dis 
luiiiteitt^it mon peccavi, m'avouant humblement ou fière- 
ment l'auteur de la pièce. (J. J. Rousseau, Confess. VIII.) 

pugnivimus (1. pl. praet. punire) das dn A'usdruck 
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des kirchl. Rechts ist, erhaU als subst. id. nu ali. die Bc- 
deiitiing vou »Literae, liiubus judex eccle?iapticu8 déclarât 
reum fuisse poena mérita punitum [Du CaDgeJ. Rathan : 
Ha! mercy, maistre. Belzebuth: C'eet trop tart : vous arez 
un g pugnivimus sutTOfttie groing, viUaiii soudart (Qre- 
ban, Mystère de la Patd. 7390; ibid. 7398.) . 

AabaDg: Hier lei angefuhlt subst in manùB» das 
die Aofangsworte einee der Sterbeworte Obrlsti (in manus 
tuae, Domine, spiritum meum commoido) dantdlt nnd aeit 
aft*. Zeit als subst. m. im Sinne eines Gebetes, durch das 
nuin sirli (iott befiehlt, begeguet; es kann aueh die Be- 
dcutiinur von letzte?; Gebet« habeu. In den Farcen be- 
gegnet auch die Forra imanus. Je sçay bien mon aue 
salus, Mon in manus, mon Deo pars. (Liucy-Micbel, 
Farces III. [Farce de la Bouteille p. 16.]) Je scay bien 
mon Betributor, Mon Imanus, mon Quanternb (ibid. UI. 
[LeFilset rExam.'20.]) Or sus^ dictes vostre In manus. 
(Jaoob, Recueil de Farces 451.) . . car ce seroit faict de 
TOUS, et pourriez bien dire vostre In manus. (TurBèl>e, 
Les Contens V, 7.) Je dis mon in manus et attendis 
la mort. (Scarron, Marquis Ridic. II, l.j ... il dit son 
in -m an us, pardonne, et on l'égorgé. fP. Louis Courier, 
2^ réponse aux anonymes. [L.]) — Bt nierkeuswert ist nocb, 
dass in m a nus stets von dem pron. poss. begleitet wird. 

Der einfache Satz wird gebildet durch eîn verb. in 
der 2. sg. oder plur. mit oder obne Objekt; in den meisten 
Fâllen ist die Verbform eîn Imperatîv: 

mémento (imper, zu meminisse) erhalt durcb dieSub- 
stantivierung die Bedeutung von »G^icbtnis«. Cougnoîstre 
penlx mon nom par lettre se ton mémento y veulz mettife. 
(Append. «i Clef d'Amors v. 77.) Hz ont uoz prés, terres 
et champs; Usure est en leur mémento. (Le Roi Modus 
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la Bdoe Baeîo. [MoDtaigL-Botluoh., Ane Poés. fr. XIII, 
188.]) Nloot en son mémento le trésorier Molan et ses 
trésors dist tout haut a l'assistance. (Lestoile, Mém. 288. 

[G.]) — Sachs-Vill. giebt als heutige Bedeuluiig von subst, 
mémento »Eriimeruûgszeichen« an. Erwâhnt sei gleich hier, 
dass im kirchl.- Leben le memeuto eine «Gedàchtnis- 
messe« fûr die Verstorbenen bedoutet. Der Plur. erliâlt 
«in Flezion8W9. Ce disant» ouit la letanie et les memen- 
tos des prestres qui portoient sa femme en terre. (Rabe- 
lais, Pantagruel II» cap. 3.) 

nota (imper, notare), das aiich in seiner ursprunj^. 
Bedeutong aïs imperat beg^et (Godefiroj» Lîttré), be- 
kommt duroh die Substantivierung die Bedeutung von 
»Bemerkimg«:. Der i'iur. erhàlt keiu Flexionszeichen. Je 
vous diray Ung nota certain et relateray. (Mystère du 
vieil Test. 34913.) Et me note bien ce nota Où mains 
de chant que de notea. (Froissart, Foés. III, 191, v. 1749.) 
<J'e6t ung nota que chas^cun doibt apprendre. (Crétin, Chants 
roj. 35. [G.]) Die Wôrterbûoher fïlhren anch un nota- 
bene (plnr. des nota-bene) in gleicfaer Bedeutung an. 

noli me tan gère wird subst. m. und zu einem term. 
der Medidn» wo es einen empfindlichen Krebs beseichnet. 
{Nolt me tangere. On appelle ainsi le chancre ru visage, 
d'autant qu'il ne le faut traiter tant soit peu rudement, 
parce qu'on l'enipireroit. (Joub., Err. pop., Expl. des 
phr. et mots vulg. [Nach Godefr.]) Tn der Botanik ist 
noli me tangere eine PHanze (Impatiens noli tangere). Das 
gemeinsame in der Bedeutung ist» dass beide auf leise 
Beruhmngen sohon heftig reagieren. . . . oeste maladie 
chiefe souvent sur les puîssans princes; pour ce l'appelle on 
noli me tangere. (Hist de la toison d'or II, 169 [Lucame]. 
[L.]) Aucuns ont appelé tels chancres noli me tangere. 
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(Ptaeé, y, 27. [XVL se.] [L.]) Auner deii bdden obigen 
BedeutangeD giebt Baehs-Vill. nodi aïs dritte an: sGegen» 

stand, den m au nicht berùhren darf. 

War bei noH me tangere die Krankheit oder die 
Pflanze alB t-prechetid gedacht, po ist bei fac totum aïs 
frz. subst. m. die Bedeutung: »derjeii., zu dem man sagt 
»thu ailes* (Diener); pl. auf -s nach Sachs- Vill. Ayant 
fait conte avec le factoton des dames, il s'en retourna 
tout droiot au village. (A. Le Maçon, Deoameron IIL journée 

I. oouv.) C'est le GbappelaJn, le commb, Le fac totum 
de mon cousin. (Jodelle, Eugène I, 3.) Vous me Panes 
bien dit, vous êtes facto ton. (Scarron, Don Japhet 
d'Arm. II, 2.) Aussi bien vous mêlez-vous bien d'être 
le factoton. (Molière, L'A vare IIT, t.) Au Fac-totum tu 
n*a8 qu' ?i ( a îiesser. (La Fontaine, Contes II, 16.) . . cela 
peut estre cause Que le Pater et le Fac-totum N'auront 
de toy ny c»rainte ny soupçon, (ibid.) 

Ebenso Terhalt es sidi mît fac-similé, das als subst. m. 
die Bedeutung von »getrene Kachbildungc erhâlt; dtese Sub> 
standvierung begeguet erst in neuerer Zeit (Dict. Acad. 
1836); der Plur. bleibt nach Saohs-Vill. obne Flexions- 
Zeichen. . . un portrait ... et, au bas, le fac-sîmile de 
la signature du prince. (Fr. Coppée, 20 Contes Nouv. 48.) 

iSn Gedicht aus dem Jahre 1545, das ans 12 Strophen 
mit je 4 Achtsilbnem beeteht und uuter jeder Strophe 
etnes der folgeDden iat. Worte, die in Zusammenhang mit 
ihren Strophen stehen, bat [1. Strophe: Da; 2.: Facera; 
3.: Domine; 4.: In diebus nostris; 5.: Qui non est; 6.: 
Alitts; 7.: Qui; 8.: Pugnet; 9.: Pro nobis; 10.: Nisi tu; 

II. : Deus; 12.: Koeter] bat davon den Namen le Da 
pacem du Laboureur und bezeicbnefc ein Gedicht mit 
der Bitte um Frieden. (Andennes Poés. frç. IX, 276.) 

8 
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audinos (imper, audire + ace. plut, des pton. peDi. 
1. pen.), Worte^ 'veimittelB defen man web an Qott mid«t, 
beseiduien aie whtt m. »die fiîtteD» das G«bet« (Saeha-Vîll.). 

8alva(-)iioB (itnper. salvave + «oo. plur. das pion, 
pan. 1. pen.) îst aie tenu, des Sc owoBo nB due Boaioluitmi f 
fur eine »RettUDg8boje« (Sachs- Vill.X infolge gleicfacD Oe- 
dftokenganges vne bei aiidinos, 

custodi uos (imperat cuHtodirp -f- acc. plur. des pron. 
pew. l.pera.) ist aie subst m. Bezeichoung des Namenleihers 
fur eine Pfrûnde ; d. h. desjenigeD, an den mao sich ai» au 
flinen VertrauœsmanD mit diesen Worten wendet, Custodi- 
nos; Ganonifltis, Oonfideatiarii»» in Gone. Avan. ann. 1594, 
tom. 15 Goodl. in Stai. pvo laformat. monaoh. Bened. art 
54 pag. 37 €t alibi. (Du Gange.) TantoBt deB œoonomeBi 
tantoit deB oustodinoB et depoBÎtaireB; (Pasquier, Lettres 
n, 67. [L.]) 

BÎlete (imper, plur. silere) eracheioi uur lu atr. Zeit 
rIr subst. m. zuriîichst in der BedeutuDg des durch diesen 
Befehi hervorgerufenen Zustandea (das Schweigen j. Faictes 
Bile te fauix ennemis, il le convient, car j'appercoy Sathan 
qni vient. (Qreban, MjbU de la PassioB 17339.) Lors s'en 
▼a Maohabnim, e fera on eileta, a Agamemnon paiiwar 
a tous les priaoBS de Oreee.- (J. Millet, Destruetioii de 
Ttoie 110. [G.]) ÛbertragiBn bat silete die Bedeutuag von 
»M uBÎkfltûek wâluend des Sehwdgens der 8pieler« (Panae 
eA allete [Mystère du y. Test. 298]). . . de voix donlee 
et mélodieuse prononcez uiig beau silete (Chançon aux 
auglcB touti euaamble). [Silete]. (Greban, Myst. de la Passif 
4914; ferner ibid. G47, 2875, 3832, 3864.) 

venite (3. pl. imperat venire), sabst venite iindeu wir 
is der Bedeutakig von »Willkoromengni88c als ÛberBehrift 
etneB 1537 TerftMaten Oedichtes» das, ans 30 Stropken m 
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je 12 AektnlbMnm ImtAieBd, 45 lÉd das Wort irenit» 
enthilt Le Yeniie te prtoomiktB du Ohaeletot 4e Ftab 
Mr la tfès-destrte en^ée de la Hoyiie de Vnaus^ (Aàc. 

Poét. frç. XI, 253 ff. [Montaiglon-Ro^8oh.]) 

pareatis (2. plur. praes. conj. parère) erhillt als subst. 
masc. die Bedeutuug voTi »Befehl« (spec. konigl. Voîîbe- 
ziehungsbefehl fur ein Urteil aa emem ausaerhalb des be- 
tieffenden GerichtsbenrkeB bélégtiMB CM» (Sachs- ViUatte). 
Sans prandie lettrée de paréatia lAdeiaaiider olieMiiiee. 
(iMinbert, Bec. dee ano. loi* firç. X, 08?.) , . sao» demaadclir 
eoDgé, plaoeti «isa ne pareatis. (DéelMtioii du zoi 5 août 
1581. [L.]) 6a veuve, eet euAHits Htt él6 tout étottnés de 
wii^ des lioienefs venir ^emparefr de leurs meubles avee 
des paréatig. (Voltaire, Dict. phil. Biens d'Eglise. [L.J) 

comparimini Diramt als subst. m. in âltcfrer Zeit die 
Ik leutung von ^Aufforderung vor dem Gericht zu erfchei- 
xien« au. (DuCange: Libellus a Judiee Ecclesiasticoad versus 
oaceonmanioatu m contumacem Jttdici laioo oblatua.) £t 
s'opposer se vouloit au eemparimini, la main garnie en 
la naiii du Juge laj, pv lay doit eaira l'^iposloioii MU* 
Vofse par devAut le piulat doot le eesiparimini vient. 
(Bout. Soimae rur. H» 39« [1484»]^ [G.]) 

Die flbrigen Bildungen gehdrea der Sprache der 
Kirobe an. 

ave, Maria oder ave (imper, von avère), die Worte, 
rhit deiien der Erzengel Gabriel der Maria die Geburt Jesu 
verheisst: Ave, Maria, gratia plena; domiuua tecum, bene- 
dicta in mulieribue et benedictus fructus ventris tui. Amen ! 
werdoi bsveits seit afr. Zeit aie subst. m. verwendet in der 
Bedeutong von »Baj^lsgrUBSR. Der Plur. wird in afr. Zeit 
duidi Anbftngung des Fltttloiks-s aa Marie gaWlte; lu 
«flr. Mt dagegea ohue Fkdonsseidien. Quand sou dodic 
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non raolamunent pédiéoor Et il diont ion Âve MaTia. 
(Rutebeiif II, 150.) Dame, je dirai ton Bautîer Ou il a 

cent Ave Mariea. (Miracles de N. Dame II, 97; ibid. 
XVII, 911.) . . la, cloche de l'Ave Maria sonna tout 
à ce coup. {Cent Nouv. Nouv. N, 32 ; ibid. 32.) Dictes ung 
Ave Maria, S'il vous ennuie, en attendant. (Le Nouveau 
Pathelin p. 156.) Hz comptent force patenostres, entrelar- 
dées de longs Ave Maria (!). (Rabelais I, cap. 40.) u. ô. 
AuB neuster Zeit: Sur mon âme, je pourrais dire le Pater 
et TAve Maria. (Y. Hugo, Notre Dame II, 36.) Ailes, 
mon 6Is, vons dires cinq Ave. (Béranger, Chansons 455.) 

libéra (Anfang der Totenmesse: Libéra me. Domine, 
de morte aetema) erfa&lt durch die Substantivierung die 
Bedeutuug von »GebeL Hir die Toten um Befreiung voni 
ewigeu Tode«. Ung »Libera« avec )>Do profundi.s« Pour 
eulx aussi ont fondé estre dictz Les vendredis. (Roger de 
(Jollerye, p. 281.) Est-ce la peur des Libéra £t des fré- 
quentes funérailles Qui vous fait quitter nos murailles, 
(ëcaixon, Viig. tmvesti II.) (lettré und Darmst-Hats£* 
Thomas dtieren hier libéras, wie der Plur. auch hente 
gebOdet iriid») Je. chante Te Deum pour Mme d'Argental 
et pour moi un libéra (ûbertrg.). ( Voltaire^ Lett^d'Argen- 
tal 18. sept. 1767. [L.]) Pour en boire ailleurs qu' à la 
messe, Sur chaque mort qu'il dise un Libéra. (Béranger, 
Chansons 302.) 

salve regina oder salve (imper, t^alverej br^.eichnet 
als Bubst. maso, das «Grusegebet an die Himmelskouigin*. 
Ma mere, ie vous prie, faictes chanter à toutes voz filles, 
ung Salve Regina en l'honneur de ceste vierge. (Mar- 
guerite d*Ang. Heptameron HI, 95. Kot.) Ou »Begina« 
chanter délaisseix>nt Et le »8alve, Begina« chanteront 
(Roger de CoUers^e, pag. 28L) Puissants Dieux qui m'aw 
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iauvé Gomme on alloit chanter Salvô. (Scaixon, Vîig. 
trav. II.) u* 8. w. 

miserere und mieerere mei (Anfang des 51. Psalms 
miserere raei, Domine) werden im afr. achon zu subst. er- 
hoben lu der Bedeutung von »Klagegebet«. Im afr. ent- 
steht durch Diseimilation die Form raiserele, die infolge 
ihrer an das suff. lat -illa eriaDemden Ëndung fem. ist und 
eînen Plur. auf -s bildet. Salmes dient e miserelea La- 
tani«a e kirielea* (Waoe, Boa IIL) Iion oommenoe iinè 
kyriéle Son credo et sa miaerele. (Bom. de Ren. XY, 502<) 
Dites pour moi pseaumes et mi se relies. (E. Descàamps, 
Poés. 365*. [Biehél 840.] [G.]) S^t dem XVL se. finden 
wîr vieder dîe lat. Form miserere, dîe subst m. ist; der 
Plur. wird davou iu altérer Zeit ohne -8 gebildet, in neucrer 
dagegen mit -s. L'on doit estre tout a genoulx durant 
les preces et misticre a touLea les heures. (Ceremon. et 
conten. du choeur ma. 8t. Brieux 8 [16. sc.J [G.]) Et si 
jamais je te peux tenir en nostre chapitre à Mirebeau, tu 
auras du miserere jusques a vitulos (ûbertrag. Sinn). 
(Rabelais ni, ohap. XXIII.) . . . quelle meilleure para- 
phrase peutron yoir du miserere^ (Voiture^ Lettres 30.) 
Je demeurai deux bons miaérérés sans parler ni elle 
(fibertr. Sinn : kurxe Zeit). (St. Simon 273, 180. [L.]) Quoi ! 
sourd aux cris d'un long Miserere. (Béranger, Chansons 
506.) Als term. der Medicin hat miserere oder miserere 
mei die Bedeutung von »Bruch« oder »Koiik«. Mal que 
Tou nomme aujourd'hui miserere. (Oh. Est., Dissect. des 
part du corps; 1546. [L>]) Telle maladie est nommée 
communément miserere mei. (Paré, Oeuvres VI, 15. [L.J) 

asperges me als subst masc. beseiobnet die Intona* 
tion hei der sonntigL Aspersion der Gemeinde mit Weih- 
wasser (Wetcer-Welte, Kireb.>Lex.). Que tout le sexe 



Digitized by Google 



118 



^flpmné Nom ekiste «n A«p«vg6a mc^ (Bém^HP, 
Gliaoaoïit 241.) 

b6ii«dioiie wird diirab Solwtâiilivieniiig dcr Nnme 

fur daa mit diesôoi Worte begiDaende Gebet (i})ec. iiboii- 
gebet). Ne doit mis e& oeoeasité Parler sane > bénédi- 
cité*. (Rendue de Moiliena, Carité CXL, 8.) On faict bien 
confeesioQ DeeoubI; le benedicit«. (Linojr-Micbel, Far- 
œi IV [Ko. 60, pag. S5].) Ça, dictes, saoi flm mt barouii- 
)m T«fi& imwiiw 9ened'ùit4 (LeltouY.PfttihdSa p« 161.) 
• • d. t'tMii le pnla^ «i l« benadioitié dil^ divaiid» Ub 
f9tim. (Cent Kottv.Hfluv. [Ho. 90.]) . . . ei me deaplaiit 
ytÂJt. fmn tsm «gnee de oroU eu BeaedioUe. (lien- 
taigoe, Ew. I» 66.) Dana ee dèele d'Impiété L'on rît du 
Bénédicité (Béranger, Chaneons 28); plur. iat den Wôrter- 
buoherii ^ufolge bénédicités. 

Der lat 8«ta wird gebildet duich eia verb. in der 
3. 1^. odet plur.: 

débet (3. sg. praee, deber^ bat aïs subst m. bereite 
im eûr« Bedeutuog von dem, was jemand schuldeL 
Dmp Plur. eibftli FleipoiiM. HoneiBiir du Qroq Hepe Gibe$, 
Qui oat tant uae de débet (Line^Midiel, Wtonm L fWuna 
ksf. da gmiSXh, et son page 4.]) Deelaiation et eommîteioii 

lea débets de qulttenoes» débets de dain et anlieii 
parties. (OommiaaiQn du roi, 3 ^yril 1659. [L.]) (Bo.aoab 
heuta) 

debeutur (3. pl. pass. praes. debere) von Littré an- 
gefûhrt als Substantivieruug vou dem im Fiuaiii^weseD ge- 
brâttobi. Auedrucke: debentur mihi. Das subsk mase. 
debtntiur bat die Bedeutung Ton >Qulttauiga; terme de 
l'aBflMDBe adBUttntratiQii fiaaaeiàie. Quittaoea donnée par 
l«ft ofBfiMffft deaeMUB.ionYeittiirai quand. île Moevaient leon 
benomiie» (Twaltet). 
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déficit ftls subtt, masc. sur BezeiehnuDg deesen, WM 
fehlt (déficit nach Kiclielet, Dict. terme de pratique^ 

<}ui .-e met à côté <.le« articlen d'iîn inveîAtairc, où l'on fait 
mention d'une pièce produite qui ne s'y trouve pas etfëc- 
tiveoient ; zoent go m Furetière, Dict 1660 erwahot). Die 
SobstanttTienixig g^hdrt er^ der neueren Zeit an. Je vie 
ù&fÊodmi an prmiar ooa|» d^otil ^tt'U ne tBtmà pM dilft- 
gIIb da babmeer o« défieît mH» laiaoetto «t la dépanaa 
oïdisaiie . , . le dwnier état . . . annonçait ub défiait 
da 24 milioBa. (Neokor, Compta rand» janvier 1791, p. 6^ 
(~L.]) Ce n'est pas toqs qui payes le déficit (Àugier, 

Fourchambault III, 8.) ... un conseil composé de 
gens d'élite qui lorsqu'un déficit se produit dans la. 
caisse, le comblent avec leur propre bourse. (Loti, Pitié 
et Mort 172.) 

intérêt, in t ères t. Die alteste Bedeutuog des sab- 
stantifierton. intaieBt^ die aadi G. bis ins XVI. se. gebr&ucb» 
lidi war, béate aber Qur nook ah ttvia. dee Beehti m- 
kammt (donmagee et iniéiéls, Baofaa-Vill.)^ ist. die tob 
sScbadeBc. Spitev nabm riatérdt auch den Sina von »Zift> 
lenc an: Prettes moy ung denier à l'iatereit (Babelaia 
II, 17); dazu kam gleicbfalls seit dem XVI. se. die Be- 
deutung von »IntPrej»8e« : Quel interest ave/, vous à ce 
siège? — L'interest de l'exemple. (Moiit;iio;De, Ess. III, 4.) 
Je prens déaormaîa aeaez d'interest en iuy. (Voiture^ 
LtttMs No. 197) tt a. w. 

placet (3.8g. praea. von plaoere) gewinnt dun^ die 
Stthfltaiittvierung die Bedcutang ¥oa »QeBebmig«Dgs àÊMB 
»Slitta um CUawibmîgong« (phir. plaoeta); auch war placet 
der Name klefoer Oedidite» dur^ die die Diobter dae Ge- 
lyien vcaG^teoem su gewiniiea attobtesa. Ils ne peuvent 
aitpe aii^oames paadevant juges eedestiaetiquee, sans pieal> 
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lable penulaâon ou pïaoet du pnnce ou du oonaeil pro- 
vincial. (Kouv. oouBt génér. II| 340. [L.]) Ne reftiees pas 
«on Plaoet. (Voitura, PUeet à une Dame.) Minos, qui 
reçoit lems requeetes Ne fait que place te recevoir. (Bear- 

ron, Virg. trav. II.) C'est uu placet, Monsieur, que je 
voudrais vous lire. (Molière, Fâch, III, 2.) Tant de mé- 
chants placets. Monsieur, sont précédés (Qu'ils ctauffent 
les bons, (ibid.) Nous fatiguons le Ciel à force de pla- 
cets. (La Fontaine, Fab. VI, 11.) Von Sachs- Vill. wird 
Aueh sttbatantiviertes non «placet aufgefilbrt aie »Ver^ 
weigeruDg der Zuatimmung*. 

AIb subst. m. begegnet der Sats: hac itur mit der 
Bedeutung von »Wegwd«ei«. Son nés haut relevé sembloit 
faire la nique Â l'Ovide Nason, ou Scipion Nasique, Où 
maints rubis balez, tous rougissans de vin, Moustroient 
un hac itur à la Pomme de pin. (Régnier, Sat. X.) 

celebret (3. eg. conj. praes.) hat als Subst. die Be- 
deutung >Eria u bu is zum Messeleseuc. Les voici avec 
mes lettres de prêtrise et mon celebret. (Baumgarten, 
£om. IdyBteiien 112.) ... il s^était décidé à faire viser 
flon celebret au vicariat. (Zola, Borne 213.) 

ezéat (3. ig. conj. pn. exire) erfaftlt durch die Er- 
bebung zum subst. m. die Bedeutung von »Erlaubnia xum 
HînauBgeben« (epec. Erlaubnis, die einem Geisil. durch 
tien Jiiscbof erteilt wird, in eine andere Diocèse gehen zu 
dûrfen). Je lui demandai congé de sortir, ce que j'obtins 
avec un exéat. (Sorel, Francion. [L.]) Vos jougs, vos 
exeats. (V. Hugo, A pmpos d'Horace. [L.j) Die Wôrter- 
bûcher (Littré, Dict Acad., Sacha- Vili.) geben jedocb den 
Piur. obne Flexions-Zdchen an. 

proficiat (3. sg. praes. conj. von pfoflcere; im £à. 
nocb jetât als Zand gebr&uchlich in der lat Bedeutung) 
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erhàlt durcli die Substantivierung die Bedeutuog »Glûck- 
wuDSch«. Eine spec. (jetzt veralt.) Bedeutung hatte le pro- 
ficiat in der Sprache der Kirche, indem en eine Gebûhr 
bezeichuete, die der Bischof nach seiner Installation voa 
den Geistl. erhob. Plur. proficiats (Pasquier); die Wôrter- 
bâoh€r sofaweigen ûber dio Bilduog des Plur^ Dkst. Acad. 
▼eradolmet das Wort Ûberhaupt nieht L'en fkict aussi 
des lettres missiyes de profioiat ou de oongratula- 
tioD, quant aulcuo de doz amys a obtenu quelque office 
ou Jwnefiee ou autre ehose de fortune, et on luy en veult 
dire ung proficiat, c'est a dire congratuler a sa bonne 
fortune. (Fabri, Rhet. 87 [1521], [G.]) Je croy que ces 
marrouâes veulent que je leur paye icy ma bien venue et 
mon proficiat. (Rabelais I, cap. 17.) . . et pour mon 
proficiat, je boy à tous bons compagnons, (ibid. I, cap. 
XXXrV.) . . les deeimes, les annates de la cour de Komc^ 
les déports des aiehidiaoïeB» les profîeiats et cathedra^ 
tiques que las evesques prenoîeut pour leur bienvenues. 
(Pasquier, Bech. lU, 262,) 

vivat (3. 6g. praes. conj. vivere), das îm fn. audi aïs 
Aueruf vorkommt, wird zum subst. m. erhoben und erhàlt 
die Bedeutung von »Hrilruf^ (plur. des vivats). Et le 
vivat, et la rieee Emurent aï bien l'assemblée. (Scarron, 
Virg. trav. VIII.) Et que vient-il faire ce peuple qui salue 
de ses vivats cette statue magnifique. (PaiUeroni Oabo< 
tinsl VII, .7.) 

eomparuit (3. sg. praet oomparëre) nimmt durch die 
Substantivierung die Bedeutung eines Zeugnisses an, das 
das Erschienensein einer PSrtei vor Gericht belcundet» 
wftlifend die andere Partei nîeht er«chîen«i ist IKeees 
Bubst. (term. des Rechts) ist nur ini afr. gebrâuchlich. 
8'ii n'eu faisoit apparoir, il n'auroit que comparait, et 
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sinr icelluy coniparuit auroit commiasion a faire aé- 
journer partie (Bout., Somnie rur. 9; éd. 15H7), oad 
jkoeh zwei wcitere Beiapiele bei Grodefroy II, 204. 

i^r Kirdie gehôren an: compiaeeat (3. sg. {uraes. 
conj. oomplacere; Beginn dm Fsalms 39, der Vulgate) 
findet udi im alh 8«bit. m. nnd beieiehnet eben diesea 
JMbn. Qin se soqFt e<Miipl«e«at DeliM» 
HUIT plM «tet, (liMj-Mkliel, Fam I [Dîal^gM de Pbh 
edbo 13],) 

re^nieaeat in pace (3. sg. pr. eonj. req u iew aw ;. Im 
Requiem) bexeichnet aie subsl tti. dîêsea Ocbei A fMÎtv- 

des patfciiogtres, Et Reijuieecat iu pace. (Scarroii, Yirg. 
travesti.) 

benedicat vos (3. sg. prs. conj. beuedicere) hnt ak 
tnbet m. die BodeiUong voa »6«9ea«. L'insolent, s'empa^ 
rant dn fruit de mes trayaux A prononcé poiff moi le 
Baii«dtG»i ¥00. (Boileau, Lutm I, 140.) 

•isbat (dw Qg; imptgt ateve), dia AnlimgMrarta dor 
Paasionshymne : Stabat mater doloroM, beaeicbart da 
sabsiL m. dîne Hj^mne (plur. dm stabat). Ob déviait dé- 
fmàn de faim cbanter le stabat dePergolèse; ce stabat, 
il fallait le faire brûler par la main du bourreau. (Diderot, 
Nev. de Kameau.) Le stabat de Pergoièse, le 8 ta bat 
delio^ini: il me semble impossible démettre en parallèle 
les deux stabaL (A. Adam^ Dernien âouveii. &\m muffk 
den IX. [L.]) 

Ein ursprgl. kik Bdativaaia li^gt m Gronde in ^uod 
Ubet« daa icboa im afir. rabat m. wuiide aie 1« quolibet 
(pbiff. lee quolibets) sur Beieiehnmig deioeiv mt gefiUlti^ 
sYe«s ne me liies point; oar il s'ert si boue livros apièa 
mangier eommo quolibet, c^€0i4 dire que obaaetma die- 
ee qu'il Teutc (JoinTille, Hist de St. Louis 668.) Vooc^ 
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atis bon quoUb«ti (Xiilicy-Miohel, Faicw III, Ko. 50» 
pAg, 34.) Fa tpu8 oes qvolibidft» qui oeterant de lira. 
(ScMTon, Msnqjuit BidL I, 8.) D« quolibets d'amour 
TQlw tilte est rempli». (Ifolièv^ Sgonaielb 1.) Pour plaire 
mainleiiant, en fiwoe traTeBUe^ Dea jolie quolibets,, et 
des propos bouffons. (La Fontaine» Bagoftia IV, 1.) Toute 
la bande répéta le quolibet avec une vtnx. de tonnerre. 
(V. Hugo, Noti-e Dame I, 26.) 

An h an g: Bei àen folgenden Auadrûcken des kircbl. 
Lebens handelt es sich iim die Substantivieruug wohl- 
bekannter Atifangsworte kircblioher Gebete und Sprûcbe» 
Dièse svbst. bekommep kdne Bedeutung^ die eus den 
Worteo aelbit beworgebt, sondera aie sind «nftfthst nur 
Namea iAr die betieffenden Qebeta oder Spruahe; nur in 
singea Flllen bat aine WtîteceDtwjckelttiig der Bedeutung 
ataMgefundeo* . 

agDus I>ei als sqbst m. beaeiebnet dasjenige Gebet» 
das mit diesen Worten beginnt (und das der Priester drei- 
mal wiederholt). . . . jusque» ad ce qu'il fust parvenu à 
eau aguub Doi. (Cent Nouv. Nouv. No. 75.) 

Deo gracias (lithurg. Formel der kath. Kirche) als 
subst m. .^ame einaa Pankgebetee. . . j'ay fait un g 
Deo graeias a*oe vatin d'une sauloisse. (Myat. de lit 
Paaiiim [Oreban] 4311.) 

de prof un dis (Aniiyig des 129. Fsaima) wîid ala 
subst m. der Name fOr diaoen BusBspàlm. Ouermonfet» 
dis desprofondictz, Tes gauldes et ta grand oredo. 
(Liucy-Miobel, Farces III [L'Avantureulx p. 19.]) Et, pour 
ce qu'ils sont tous maudicts Vous direz un De profon- 
dis. (Picot-îîyrop, Nouv. Rec. 192.) Tu dirois, mon ami 
Lion .... quelcque creux De profuudis. (Marot» 
£pitre8.) Se mettre dans un cercueil et obanter son De 
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profundiB. (Voltaire» Mooun, 126. [L.]) — Littré Teruich* 
net noch als fam. die Bedensart gai comme un de pro- 
fundis, wo de piof. fibertrag. Bedeutung bat. 

in pace ait mhet masc. ein 8o beginnexidea Gebet. 

Vous, vos meilleures pratiques, Venez due un in pace. 
(Béranger, ChansonB 308.) 

pater iiuster wird aies ëubnt. /uni Nainea dièses Ge- 
bete8. Es begeguen folgende Formeii mit folgd. Geschlecbt: 
a) die lat. Form le pater, le pater dos ter; la pater uostw 
(letzteres unter EidAuss von la patenoetKv worin das subst 
la prière steckt). Li frère ne B sont tenus de dire le 
pater nostre. (R^;Ie du Temple^ 331. [Soo. EGst. de Fr.] 
[G.]) ChascuD doit dire une pater n ester ainçois que 
II trenebe son paîn. (ibid. 182. [G.]) Je voel dire pater 
noeter a ce cors. (1280, Reg. de la loy 1280—81. [A. 
Tournai.] [G.]) ». . , j'entreroye voluntiera dans ceste église 
pour dire uug Pater uoster . . , (Cent Nouv. Nouv. 32.) 
Sur raon âme, je pourrais dire le Pater. (V.Hugo, Notre 
Dame II, 86.) — b) la paternostre, patrenpstre, la 
patenostre (Gescblecht beeinflusst durcb la prière de p.). 
Laens al nn alter de sainte Paternostre. (Earls Beise 
114.) Et» par la sainte. Paternostre. (Yvaîn 3656;) 
Deu requièrent e meioi crient Pater nostr es e messes 
dient. (Waoe, Bou III.) Et diront maintes pater nostres. 
(Rose 14435.) Mais doibrent dire une pater nostre pour 
l'âme des seigneurs de Mortaigue. ( 1 4 1 2, Winaiges de Mor- 
tagne ras Valenc. 249, p. 178. [G.]) Daneben findet sich 
die auch îm eraten Kompositionsgliede franzôsierte Form 
la patrenostre, aus der die nfr. Form la patenôtre hervor- 
gegangen ist. A cele aprist sa patrenostre Qui volen- 
tien la retenoit (Butebeuf II, 71.) Par eovent fet dire de- 
TOtt La pâtre nostre et le salu La dame qui tant a 
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valu. (ibid. II, 323; II, 111; II, 248.) Or doussiez estre 
eudormie Et avoir dit vo patrenostre. (Rom. deRen. Ib, 
2653.) — la patenostre: Et que leurs patenostres 
dient ChascuD pour vous. (Miracl. de N. Dame II, 333.) 
Et je, par sainte Patenostre Ne vuelh pas morir maie- 
ment. (Montaiglon-Rayn., Rec. III, 115.) — A. le pater 
noster bat dagegen wieder patenostre beeiuâusst, wenn 
letzteres masc. ist. ... je voudroy que ce fut le pate- 
nostre que les chrestiens y employassent. (Montaigne, 
Ess. I, 56.) — A.*) la patenôtre bat aucb den ûbertrag. 
Sinn von »Ro8enkranz« (Godefroy). 

per omnia (?) im afr. als subst. masc. Qui ne scayt 
pour tout devise Dire, quant il est a l'église Seulement 
un per omny a. ^Lincy-Micbel, Farces III. [No.49, pag. 18.]) 
Sy n'estoyt mon per omnya, Je leur montrerois bien qui 
esse. (ibid. No. 55, pag. 14.) Je veulx faire icy un autel 
Que iamais on n'en vyst de tel Et cbanter le per omnya. 
(ibid. No. 57, pag. 13.) Or, m'escoutes chanter, ma mere 
Je diray un Per omnia. (ibid. No. 57, pag. 14.) 

quando caeli findet sich im afr. als subst. masc. in 
der Bedeutung von »Ab8olution« (Anmkg. zu Myst. 46023). 
Cella vaut ung quando celi A gens qui redoubtoient le 
hault. (Myst. du v. Test. 46023.) Ou ilz m'envoiroient 
promptement Tout fin droit au quando celi. (Montaigl.- 
Rothsch., Rec. de P. fr. XI, 393. [15. u. 16. se.]) 
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